

  


  

    
      Когда вспыхнул пожар, даже вдыхаемый воздух стал едким и горелым, он почувствовал сильную боль по всему телу и подумал, что однозначно не выживет.
По сути, он на самом деле умер.
Когда он вновь открыл свои глаза, то понял, что стал ребенком в некой стране другого мира с еще более юным ребенком, чем он сам, лежащим рядом в кровати.
Его текущая личность — принц этой страны, а лежащий рядом ребенок — его младший брат от той же матери.
Ранее он был просто обычным и заурядным второкурсником, родившимся в мирную эпоху и живущим в счастливой семье. Однако теперь оказался прямо в эпицентре водоворота сражений за власть в роскошной, но темной королевской семье.
Всего лишь спустя неделю он перестал надеяться на бесполезные слабости и удачу.
Он больше не являлся блаженным студентом, ради своего младшего брата и себя самого он был обязан выжить.
Его мать-наложница умерла от отравления вследствие борьбы за власть тогда, когда он вернулся к жизни. Причина, по которой ему удалось открыть глаза, заключалась, вероятно, в том, что первоначальный владелец этого тела тоже скончался, а он благодаря этому смог выжить.
Когда он открыл свои глаза, то первым, что увидел в этом незнакомом мире, был тот ребенок. Возможно, это был смехотворный импринтинг, возможно, это было лишь простое желание найти причину жить, но он инстинктивно обращался с этим ребенком так, словно тот был его единственным спасением; его единственной причиной в этом незнакомом мире.
Тринадцать лет он учил младшего брата, как выжить в этой роскошной клетке, используя различные беспринципные подходы и грязные схемы, чтобы избавиться от всех соперников.


В конце концов, в огромном замке остались лишь они вдвоем, и развращенный властью король, наконец, тоже скончался.
И было логично, что престол унаследовал лучший по его мнению кандидат.
Сам он никогда не нуждался в престоле и никогда не желал ни власти, ни богатства.
Причина, по которой он вознес своего младшего брата на престол заключалась в том, что он считал, что поставить самого дорогого ему человека на самую высокую должность — это единственный реальный способ защитить его.
В течение более чем десяти лет они вдвоем были подобны детенышам, полагающимся друг на друга, прижимающимся друг к другу ради тепла, никогда не доверяя никому иному, доверяя только друг другу — или он так думал.
Он полагал, что их мысли были похожи.
Потому, когда его неожиданно отправили в королевскую темницу, он даже подумал, что это была шутка его младшего брата.
Когда его безжалостно высекали кнутом, он размышлял, что этого ребенка, вероятно, одурачили интриганы, но в итоге поймет, о чем тот думал.
Когда на него использовали Бронзовый Тостер[1], он мог только внушать себе, что его младший брат поймет, его младший брат поймет…
В конце концов его с беспорядочно исцарапанным лицом и испещренным тяжелыми гниющими ранами телом вышвырнули в бескрайний океан, подобно брошенному трупу.
Он, наконец, осознал, что ошибался.
Прежде, чем задохнуться, словно освободившись, он внутренне осмеял самого себя.
Душа, которая должна была умереть давным-давно, получила шанс в неизвестном мире и все равно ничего не добилась. В конечном итоге он лишь окрасил свои прежде белоснежные руки кровью, создав параноидального и своевольного короля-тирана.
…Наконец, все было кончено.
Оказалось, что тот, кого я хотел защитить, вовсе не нуждался в этом.
И я все-таки вернусь на свой прежний путь.
Однако судьба решила сыграть с ним еще одну огромную шутку.
----
Едва открыв свои глаза, он осознал, что все еще жив в ином мире, в этом разбитом теле с изуродованным лицом.
Что ж, на самом деле, после бесчисленных лет, проведенных во тьме, он уже забыл, как выглядел изначально.
И постепенно он начал забывать свою прошлую мирную жизнь.
Незащищенность и страх всегда будут преобладать в человеческой душе в сравнении со счастьем и стабильностью.
Тем не менее, он все еще жил в уродливой оболочке с изрешеченной бесчисленными ранами душой, в наполовину человеческом, наполовину призрачном состоянии в этом незнакомом мире.
После удушья его чудом подхватило океаническое течение, пронесся к какому-то крайне маленькому сельскому городку в другой стране.
Он не знал, сколько непостижимых путей миновал, но каким-то образом ему удалось прибыть на речное побережье маленького городка, через который проходили только реки, и который был крайне далек от моря.
Он находился в ужасно тесной и ветхой комнате.
С первого взгляда в ней можно было заметить изношенные стол и стулья, а также мебель с облезшей краской, и оттого эта комната казалась довольно ветхой.
Блекло-белые тонкие дверные шторки приподнялись. Неся аптечку, на которой также облезла краска, старик с маленькими усами и желтым, словно воск, лицом, зашел внутрь.
Даже не удивившись, что он уже проснулся, старик приподнял свои веки, небрежно осмотрев прежде, чем умело дернуть его руку, не обращая внимания на чудовищные раны, и прикоснуться к запястью.
— Проснулся? — беспечно спросил старик.
Он молчал какое-то время перед тем, как спросил:
— Могу ли я узнать, где сейчас нахожусь?
— Округ Гуан Тянь, — сухо ответил старик, затем открыл аптечку и применил на нем лекарства.
…Где находился округ Гуан Тянь?
В его памяти не нашлось подобного названия.
Будучи вынужден окружающими условиями, он запомнил практически все названия в стране и был уверен, что подобного названия не встречал.
— Это страна Цзюнь Яо, а ты откуда? — безразлично спросил старик, словно пытаясь завязать разговор, хотя он все еще продолжал искусно управляться со своими руками.
Лекарства заставили его почувствовать острую мучительную боль в ранах.
Страна Цзюнь Яо…
Так он по-прежнему был там.
Услышав такой ответ, он счел это забавным.
И по воле какого же случая он прибыл из самой северной части, страны Фан Цзюнь, в самую южную страну этого мира?
Более того, чтобы попасть сюда, было необходимо преодолеть немало континентов.
Быть может, судьба недостаточно наигралась со мной? Она все еще хочет заставить меня продолжать трепыхаться?
— Это управленческая гостевая комната, тебе нужно отдохнуть месяц, чтобы полностью восстановиться, а затем можешь уходить, — хотя ответа не последовало, старик больше ничего не спрашивал, заботясь лишь о том, чтобы закончить свою фразу прежде, чем закрыть со стуком аптечку.
— Я вернусь завтра, — отчетливо произнес старик, поднял шторки и ушел.
Долгое время он провел погруженным в свои мысли, и лишь очнувшись, осознал слова старика.
Управленческая…
Гостевая комната?
Настолько изношенная гостевая комната? И к тому же еще и управленческая?
Он подозревал, что тот старик говорил чепуху.
Не то чтобы он никогда не посещал дом простолюдина, ведь все-таки ему нужно было знать больше о жизнях мирных жителей, поэтому втайне успел побывать в нескольких удаленных городах. Он был уверен, что убранство этой так названной управленческой гостевой комнаты было ничем не лучше, чем в домах бедных.
Быть может, он подумал, что я выгляжу слишком ужасно, так что сказал это в качестве шутки.
В глубине души он цинично посмеялся над собой.
Таким образом, ему удалось понять, почему он получал только овощи в качестве пищи, и удалось принять тот факт, что лишь иногда получалось найти маленькие кусочки измельченного мяса среди овощей.
Хотя пища была простой, лекарства доктора определенно оказались действенными — спустя полмесяца он уже сам мог позаботиться о себе. Минуло еще полмесяца, и он полностью восстановился, как предсказывал доктор.
Конечно, от отвратительных и пугающих шрамов на его лице и теле было невозможно избавиться.
Он сам думал, что это было чудо, поскольку ясно осознавал состояние собственного тела — на волоске от смерти.
Не стоит забывать тот факт, что океаническому течению удалось унести его до маленького города, о котором он даже никогда не слышал, в самой южной стране.
И в таком состоянии каким-то образом у него получилось полностью восстановиться всего лишь за месяц.
Даже лучшие доктора в Фан Цзюне не способны на такое!
Наконец, когда старик сказал, что он уже восстановился и может уходить, он оказался в замешательстве.
Во-первых, он не мог поверить, насколько искусным старик был в медицине. Во-вторых, он совсем не имел представления, куда мог пойти.
В таком огромном мире уже не было места, к которому он бы принадлежал.
Или вернее было сказать, что единственное место, к которому он думал, что принадлежал, больше не примет его.
— Что? — старик проворно сложил свои вещи, вскользь взглянув на него. — Некуда пойти?
Он молчал.
После того, как он закончил собираться, старик оценивающе посмотрел на его, а затем плюнул, надменно поворотив носом:
— Без жалованья.
— А? — он остолбенел.
— Хотя твои травмы полностью зажили, твоя пяточная кость повреждена, и ее не излечить. Ты не можешь заниматься тяжелой работой, и впредь так будет всегда, — ответил старик.
Он вновь замолчал.
Он знал, что на первый взгляд раны на его теле, казалось, зажили, но на самом деле жизненно важные точки были ужасно загублены, и даже если он выжил, дни теперь не будут так прекрасны как раньше.
Опасаться жары летом, опасаться мороза зимой, незначительная простуда могла приковать его к постели или даже стать причиной смерти.
В конце концов, будучи заключенным, с жестоким обращением в вечно лишенном света промозглом подземелье в течение трех лет, чудом было уже то, что он выжил.
— Раз ты просто умрешь, если уйдешь, — продолжил старик, — Мо Шу-сяньшэн[2] сказал, что в управленческом бюро все еще требуются помощники. Ты можешь остаться, если хочешь, получишь еду и место, где жить, но без жалованья. Хочешь — можешь уйти, или остаться и работать, если ты не собираешься уходить. Что думаешь?

  

  



  


  

    
      Таким образом, бывший и единственный принц Фан Цзюня начал свою жизнь в этом удаленном городе, выполняя странные поручения.
Хотя он сумел взрастить невинное малое дитя в злобного, холодного и беспощадного мужчину, к тому же возвести его на высочайший престол, он был безнадежен, когда дело касалось повседневных хлопот, которые умело выполняла типичная домашняя прислуга.
Ведь за бесчисленные годы, что он провел в коварном дворце, ему не приходилось лично заниматься подобными незначительными делами.
Однако теперь он казался бесполезным глупцом.
Неуклюже разбивая и без того немногочисленные блюдца; роняя единственное ведро в колодец, дважды; очищая грязные пятна на матрасах, но делая их только еще более заметными…
И так далее, из-за чего, где бы он ни проходил, его сопровождало множество жалеющих взглядов.
Уродливый, неуклюжий и с ужасным телом…
Попросту ни на что не годный.
Кухарка заставляла его ежедневно больше кушать и даже тайно проявляла к нему особую милость, позволяя есть жирное мясо.
…Это на самом деле была особая милость, поскольку многие не могли позволить себе жирное мясо.
Тогда он полноценно осознал, что тот доктор не врал ему.
Управление округа являлось действительно чрезвычайно и ужасно…
Бедным.
Хотя не настолько, чтобы не иметь пищи вовсе, но оно, в самом деле, бедствовало.
Он даже считал, что пища, которую получал раньше, являлась простой. Став же помощником — понял, что те блюда из риса и овощей, которые он получал тогда, были действительно пищей для пациентов, и что с ним действительно обращались по-особенному.


С тех пор, как он начал «работать», ему редко удавалось отведать настоящего риса, его рацион в основном состоял из рисовой вермишели, конжи[1] или рисовой пасты и тому подобного…
Учитывая то, что это была еда, наполненная любовью кухарки, которая заботилась о нем и специально добавляла некоторые ингредиенты и рис…
Смотря на мебель в управленческом бюро…
Все это действительно выглядело чрезвычайно жалко и находилось в состоянии крайней бедности…
Кроме прихожей — единственного места, нуждающегося в сохранении хоть какой-то доли гордости — мебель в остальных местах была либо отжившей свой век, с облезшей краской, либо с трудом держалась.
Даже спальня окружного магистрата не отличалась великолепием — ладно, в самом деле, она была даже хуже.
Намного проще.
Кроме книжного шкафа, кровати и маленького изувеченного стула, в ней не было ничего.
Даже шкафа для одежды!
Ножки кровати, книжного шкафа и стула были наскоро сколочены несколькими кусочками дерева.
На самом деле, даже будь здесь шкаф для одежды, от него не было бы никакого проку. На стуле магистрата-дажэня покоилось лишь три наряда — одна служебная форма, два повседневных одеяния.
Жалкое зрелище…
Поэтому ему было любопытно, насколько же бедным мог быть магистрат-дажэнь этого округа, чтобы пребывать в столь жалком положении.
Однако, даже проработав несколько месяцев, ни разу ему не подвернулась возможность повстречать его.
Не то чтобы магистрат-дажэнь избегал его или что-то в этом роде.
Проблема состояла в том, что им не выпадал шанс встретиться.
Каждый день, прежде, чем он просыпался, магистрат-дажэнь уже уходил и не возвращался даже к тому времени, когда он ложился спать.
Поэтому «проработав» так долго, он все еще не знал внешности того, кто главенствовал над ним.
Хотя, тем не менее, со слов второго помощника в управлении округа ему удалось прийти к заключению — этого магистрат-дажэня глубоко уважали.
Кстати, единственными двумя помощниками в этом управлении округа являлись кухарка и он сам.
Кухарка была ответственной, занималась едой ежедневно и после приготовления ужина и завтрака для магистрат-дажэня направлялась домой, а затем ранним утром следующего дня возвращалась, чтобы вновь приняться за приготовление пищи.
Поскольку управление округа бедствовало, то не располагало деньгами, чтобы тратить их и содержать работников.
Даже пусть он знал от кухарки, что жители города были рады помочь Мо Шу-сяньшэну, этот мужчина считал неприличным не платить им. Лишь после энергичных просьб жителей он смог неохотно согласиться и позволить женщинам в городе, когда у тех находилось свободное время, по очереди помогать в готовке, уборке и стирке.
То, что он сам стал помощником, очевидно означало обязанность взять часть работы кухарки на себя — хотя он не только справлялся со своими задачами не лучшим образом, но к тому же порождал беспорядок, с которым приходилось разбираться другим.
Всего было восемнадцать ямэнь-посыльных[2] и лишь один советник, занимающийся счетами, дворецкими и прочими обязанностями, которые оказывались вне сферы деятельности местного магистрата, — поскольку они бедствовали, то советник был обязан, к сожалению, взять на себя множество других должностей.
Все ямэнь-посыльные являлись местными, каждый день возвращавшимися утром с патрулей на завтрак; уходившими домой в полдень, когда их отпускали с работы; и вновь отправлявшимися трудиться на следующий день.
Хотя ужин предоставлялся управлением, все ели дома дабы уменьшить расходы.
А что насчет советника?
Советник с раннего утра оказывался в подчинении местного магистрат-дажэня и возвращался ночью, когда его отпускали с работы, его он тоже никогда не видел.
Потому, в сущности, только он и местный магистрат-дажэнь, который работал с утра и возвращался поздно, оставались ночью в огромном изношенном управленческом бюро.
Пребывая в Фан Цзюне так много лет, никогда прежде он не видел такого бедного местного магистрата.
Жадные служащие находились повсюду, вместе с тем была и весомая часть продажных. Он также знал и несколько служащих с нематериальными взглядами.
Местный магистрат — «слуга народа» в конце концов, так каким образом он оказался так беден?
Он совершенно не мог понять.
Однако вскоре ему удалось выяснить причину.
Одним утром магистрат-дажэнь ушел рано, а дама, готовящая в этот день, не смогла забрать продукты, поскольку у нее что-то произошло. Тогда она попросила парня из своей семьи передать сообщение, прося его забрать продукты, утверждая, что бакалейщика уже известили, а деньги уплатили.
Подобная ситуация происходила не в первый раз.
Приведя себя в порядок, он тоже вышел.
Бесчисленное количество людей — кто-то был ему знаком, а кто-то нет — приветствовали его по пути, и он тоже приветствовал их в ответ.
Благодаря тому факту, что он работал в управленческом бюро, согласно поговорке «любишь меня — люби мою собаку», ему удалось заполучить уважение и любовь жителей. Хотя он даже не получал жалованья и не мог купить, что хотел.
В любом случае не было ничего, что он бы хотел купить.
Или вернее сказать, что у него отсутствовал интерес к чему-либо.
Он работал чтобы поесть, ел чтобы выжить, выживал чтобы работать.
Вот и все.
Он не желал много думать, да и ленился это делать.
Было бы просто замечательно, если бы он просто не думал чересчур много.
Ему не становилось бы грустно из-за того, что он жил как животное, на инстинктах.
Он продолжал повторять себе это.
— Нань Гэ Эр[3], пришел за продуктами? — бакалейщик тепло поприветствовал его, когда заметил.
Его невнятное бормотание сочли за ответ.
Нань Гуа было случайным прозвищем, которое он дал сам себе, смотря на тыкву в углу, когда доктор спросил его имя.
Хотя доктор, проследив за его взглядом, и заметил большую тыкву, он ничего не сказал на этот счет, кивнув перед тем, как уйти.
На следующий день весь город знал, что в окружном управлении появился новый помощник с именем Нань Гэ Эр.
— Тетушка Ван уже предупредила меня, — бакалейщик передал ему корзину с продуктами, которую заранее подготовил, легко хватая партию зеленых овощей с прилавка около его руки и помещая их в корзину.
— Нань Гэ Эр, ты должен поговорить с Мо Шу-сяньшэном. Даже если это лишь фарш, он должен есть больше, только взгляни на то, какие вы оба тощие.
Я даже не знаю, кто вообще такой твой Мо Шу-сяньшэн, как я должен с ним поговорить?
Он молчаливо посмотрел на бакалейщика.
Однако бакалейщик неверно понял, что тот подразумевал.
— Ох, только послушай меня, ведь действительно… — он положил зеленый огурец поверх продуктов, продолжая говорить. — Я пошлю несколько видов мяса завтра. Вчера старик на востоке города снова заболел, так что Мо Шу-сяньшэн заплатил огромную сумму за консультацию и купил достаточно риса для Чэнь-дацзе[4] и ее матери, ох… — он потряс головой, задумавшись. — У Мо Шу-сяньшэня осталось не так много денег…
Он молча ухмыльнулся.
Покупать рис для других, при этом самому есть кашу.
Наконец я узнал, куда уходят деньги этого магистрат-дажэня.
— Ладно, быстро возвращайся к завтраку, — бакалейщик взял горсть сушеного гороха и протянул ему. — Съешь их по пути, только взгляни, какой ты тощий… — вновь встряхнул головой. — Если серьезно, то Мо Шу-сяньшэн… Он обычно так много нам помогает, так что плохого позволить нам помочь ему? Посмотри на эту маленькую фигуру…
Он не мог спокойно стоять под таким наполненным беспокойством и жалостью взглядом, так что быстро взял сушеный горох и направился обратно, неся полную корзину.
Он был тощим лишь из-за своего слабого тела. Оно не могло нарастить больше мышц и жира, а то, что он не мог поесть мяса, особо не влияло на это.
Честно говоря, хотя он ежедневно жил на простом половинном рационе, он чувствовал, что его тело было в хорошем состоянии.
Снова обменявшись приветствиями с бесчисленным числом незнакомых и знакомых людей, он прибыл обратно.
Поскольку время для завтрака еще не подошло, он немного отдохнул около двери в бюро, слушая сплетни двух работающих ямэнь-посыльных, а потом понес корзину с продуктами на кухню.

  

  



  


  

    
      Пройдя мимо овощного сада, он добрался до кухни, расположенной в конце.
Он толкнул дверь.
К его удивлению, он увидел человека, стоящего спиной к нему рядом с печью.
Он мгновенно узнал государственную форму; кто это мог быть, кроме как наш честный окружной магистрат-дажэнь?
Мужчина, стоящий к нему спиной, казался худым и высоким, но осанка его была пряма, а атмосфера вокруг энергична и изящна. Стоя прямо, он напоминал «журавлей с горы Хоу и облака с вершины горы Хуа»[1], и все же излучаемая аура добродетельности делала его похожим на весьма сильную личность.
Этот человек, вероятно, заметил его присутствие и повернул голову.
Он остолбенел, когда рассмотрел человека.
Прожив в Фан Цзюне столько лет, пусть он не мог сказать, что видел бесчисленное множество красивых людей, но очевидно, что благодаря своему положению он ранее встречал несколько известных и талантливых представителей этой страны. И те, чей вид оказывался красив или привлекателен, естественно, не являлись такой уж редкостью, не говоря уж о том, что многие наложницы в имперском гареме являлись известными на всю страну красавицами. Так что его вряд ли мог соблазнить внешний вид.


Он остолбенел, но очевидно не потому, что смотрящий на него магистрат-дажэнь был обольстителен, а потому, что ему показалось, что он смотрит на персонажа, только что сошедшего с написанной тушью картины.
Привлекательное лицо; дружелюбно приподнятые брови; длинные, тонкие и со слегка приподнятыми уголками глаза; прямой нос; акварельные губы; худощавая, но прямая спина; изящная идиллическая аура; никогда не видел он кого-то настолько… живописного.
Все в нем казалось светлым.
Практически не выделяясь разнообразием цветов, он все же создавал освежающую и утонченную атмосферу.
Мо Шу посмотрел на человека напротив него, недолго удивляясь, и моргнул:
—Нань Гэ Эр?
Он ухмыльнулся, боже, даже магистрат-дажэнь, который появлялся в одно мгновение и исчезал в другое, знал это мое имя.
—Сяодэ[2] повстречал дажэня,— он поприветствовал его, кланяясь.
—Не надо формальностей. —махнул Мо Шу. —Ты уже давно прибыл, а я никак не находил времени навестить тебя.
—Сяодэ не смеет беспокоить дажэня,— осторожно ответил он, продолжая кланяться.
Неожиданно теплые ладони опустились на его плечи, затем одной он похлопал его по плечу, другой по талии:
—Сказал же, не надо формальностей, встань прямо.
После этих слов у него не оставалось иного выбора, кроме как сделать, как сказано, и он взглянул на магистрата-дажэня перед ним.
—Как продвигается твое выздоровление? —вскользь спросил магистрат-дажэнь.
—Благодарю за беспокойство, сяодэ уже в порядке,— хотя тот казался дружелюбным, привычки, выработанные во время жизни во дворце, заставляли его относится с подозрением к любому, проявлявшему доброту.
Никто не знал, какое выражение следовало за улыбкой.
Мо Шу осмотрел его с головы до ног прежде, чем приподнять уголки губ, улыбнувшись:
—Твое тело не в таком уж хорошем состоянии, так что тебе, в самом деле, не обязательно заниматься всем в бюро. Если не можешь что-то закончить, оставь это мне, когда я вернусь.
Он даже не мог представить, как такой благочестивый человек выглядел бы, занимаясь повседневными хлопотами…
—Сяодэ не смеет,— относясь к его словам, как если бы тот сказал их только из формальности, он небрежно ответил, тоже исходя из формальности.
Он уже привык к подобным ситуациям. Прошлые десять или около того лет, ради того, чтобы позволить своему брату жить под покровительством других, он пресмыкался перед остальными, скрывая кинжалы в своих улыбках.
В конце концов, даже являясь принцем, он не мог быть смиренным, разговаривая с другими.
Сейчас же он сделал это столь естественно, без каких-либо помех.
Мо Шу лишь приподнял свои брови:
—Ты мне не веришь? До твоего прибытия хлопотами вроде стирки занимался я.
Он улыбнулся и кивнул:
—Дажэнь настолько скромен, не удивительно, что все уважают Вас.
Даже если он ему не верил, говорить подобную лесть уже стало его привычкой, потому он произнес это небрежно и откровенно перед Мо Шу.
Однако, приподняв брови, Мо Шу сказал:
—Выбора-то нет, денег не хватает, так что я должен заниматься этим сам.
Уголки его губ дернулись, голова опустилась:
—Сяодэ осознает свою ошибку.
Ты обязан быть таким прямым? Куда делась твоя гордость, как магистрата?!
Мо Шу слабо улыбнулся:
—Хочешь забрать обратно свой комплимент? —его голос был чист и мягок, дополняя его ауру.
—Сяодэ не смеет… —из-за опущенной головы его голос приглушился. В душе он был весьма раздражен. Да этот человек играется со мной, не так ли?!
—Не нужно быть таким формальным,— Мо Шу хихикнул, протягивая руку, чтобы погладить его голову. —Во всяком случае, для тебя это, в самом деле, проблема, ведь ты так занят весь день и не можешь даже поесть, как следует,— он вздохнул. —Я компенсирую это в следующий раз,— он был выше Нань Гэ Эра на две головы, так что его рука вполне подходяще легла, и таким образом, он, прижав ладонь, тер голову Нань Гэ Эра. Такая круглая и приятная на ощупь.
Ты знал, что ты также был слишком скуп? Без жалованья, без полноценной пищи— разве это не издевательство над работниками? Втайне бормотал он про себя.
Вдруг Нань Гэ Эр услышал странный звук и невольно поднял свою голову, смотря на человека напротив него.
Не говорите мне, что мои предположения оказались верны?
Наоборот, этот парень открыто смеялся над самим собой:
—Не знаешь, где мы можем взять еды? Я отдал свой завтрак бродяге у дороги,— в отличие от ямэнь-посыльных, поскольку Мо Шу редко находил время, чтобы вернуться на завтрак, кроме приготовления его ужина, кухарка еще так удобно складывала все остатки в сумку, что он просто мог взять с собой завтрак на следующий день.
Нань Гэ Эр не мог в это поверить.
Мог ли хоть кто-то быть еще более по-глупому хорошим, чем он?
Ты сократил все расходы окружного бюро до тех пор, пока сократить еще больше стало невозможно, вероятно, даже тратил свое собственное жалованье на благотворительность, а теперь вообще отдавал свой завтрак другим…
Почему никто не останавливал этого парня?!
Осознав, что Нань Гэ Эр, в самом деле, работал на подобного человека, он начал бессознательно чувствовать огромную ответственность…
Тетушка, отвечавшая за это, еще не прибыла, а он сделал милость бродяге, отдав вчерашние остатки еды…
Захочет ли он поесть овощей из овощного сада снаружи?
Нань Гэ Эр немного стиснул свои зубы, размышляя.
Его палец в рукавах случайно что-то сжал.
Что это такое круглое?
—Сушеный горох,— он неожиданно вспомнил закуску, которую дал бакалейщик, вынув ее пока разговаривал.
…Скажите, он же, наверное, не станет это есть, да?
Он посмотрел на мужчину напротив, который весело улыбнулся, забирая мешочек с сушеным горохом:
—Прекрасно.
…Без шуток, ты собираешься съесть это?!
Разве это не детская закуска?
Даже я не хочу есть это, почему же ты ешь без всякого стыда?
Пусть это всего лишь сушеный горох, этот богоподобный мужчина мог заставить выглядеть поедание каждой горошины настолько завидно изящным и привлекательным…
Безусловно, люди отличались друг от друга.
Нань Гэ Эр почувствовал себя угрюмо.
Хотя ты и выглядел так привлекательно, тебе все равно не под силу изменить тот факт, что сейчас ты поедаешь закуску, которой даже дети старше десяти пренебрегают— сушеный горох! Бурчал он про себя.
Доев горох, он передал мешочек обратно, торжественно поблагодарив его:
—Спасибо.
Даже он стал весьма равнодушным после ответа этого человека:
—…Это просто сушеный горох… —к тому же, он все равно не собирался это есть.
Неожиданно он почувствовал жалость по отношению к человеку перед ним.
Забудем тот факт, что кому-то, подобному магистрату, нечего поесть. Ему даже приходится полагаться на сушеный горох, чтобы усмирить свой голод, не чересчур ли это прискорбно?
Не иметь денег являлось само по себе трагедией; даже большей трагедией являлось наслаждаться раздачей денег всюду, когда он сам их уже совсем не имел!
Проведя в этом мире такое долгое время, он вдруг подумал об этом.
—Ну, у меня кое-какие дела; я отблагодарю тебя в следующий раз, пока,— Мо Шу улыбнулся ему, проведя по его голове снова перед тем, как уйти.
Похоже, он вышел.
На самом деле, ему довелось увидеть пищу магистрат-дажэня прежде. Она была ничем не лучше его собственной или, стоило сказать, она была слегка хуже. У Мо Шу была каша, когда у него была конжи; у того были рисовые отруби, когда у Нань Гэ Эра была рисовая лапша; когда Мо Шу мог поесть только тыкву, у него был тыквенный суп…
Он понял, что Мо Шу намеренно так распорядился.
Однако это было слишком…
Он даже не мог описать свои сложные чувства.
Падший небожитель, живущий такой обедневшей жизнью…
И даже выглядящий довольным этим…
Однако он не собирался беспомощно ожидать конца.
Если его беспечные неконтролируемые растраты, опасность которых он даже не осознавал, продолжатся, то Нань Гэ Эр будет вынужден беспокоиться о своем будущем питании.
Задумавшись, он временно прекратил работать и направился в дом Эр Гоу Цзы рядом с бюро.
В семье Эр Гоу Цзы только недавно вылупился выводок цыплят, так что он позаимствовал нескольких, чтобы вырастить, поскольку задний двор был пуст. Он смог бы продавать их яйца, когда цыплята вырастут.
Конечно, Эр Гоу Цзы охотно согласился на его просьбу отдать их в долг, позволяя ему взрастить трех цыплят, заверяя, что тот мог заплатить в любое время, ведь острой нужды в деньгах не было.

  

  



  


  

    
      Требуется 100 дней, чтобы цыпленок вырос и смог откладывать яйца. Он решил, что не может просто наивно бездельничать в ожидании, когда пройдут 100 дней и цыплята вырастут, ведь все-таки гораздо лучше запастись заранее на случай черного дня.
И прежде всего, потому, что его начальство, в самом деле, заставляло чувствовать себя ненадежно.
Таким образом, он гулял по улицам, пытаясь придумать, как улучшить свою жизнь.
Хотя этот мир обладал другой историей, совершенно отличной от истории мира, в котором он жил прежде, но как ни странно, в основном растения и животные были такими же. Даже названия почти или вовсе не отличались. Кроме разницы в произношении, особых отклонений касательно языка не наблюдалось.
Кажется, что развитие живых существ было во многом похоже.
Он размышлял про себя.
Округ Гуан Тянь казался обычным и маленьким городом. Городской округ, в самом деле, не был совсем уж скуден в ресурсах, но и, конечно, не мог ими похвастаться.
Имея попрошаек, воров, служащих и землевладельцев, это место в любом случае выглядело вполне обычным.
Однако здесь было чрезвычайно спокойно.
Государственные офицеры время от времени арестовывали воров, а также попрошаек и жителей, которые мешали общественным делам. Иногда в государственную тюрьму угождали какие-нибудь проблемные люди на несколько дней, но только те, кто не учились на своих ошибках, раз за разом попадали и покидали ее, и даже Нань Гэ Эр узнавал их…


Когда он проходил по улицам, его приветствовали и тюремные завсегдатаи.
И все же не случилось ни единого убийства.
Хотя сам округ не был большим, размером примерно с городской округ, но и владения его не являлись, в самом деле, маленькими.
Тем не менее, слухи утверждали, что за прошлые десять или около того лет, не случилось ни единого убийства.
Хотя споры и скандалы среди соседей считались обычным делом, ни разу не случалось так, чтобы ситуацию не удавалось уладить. Максимум, что они делали, так это кидали тех, кто был причиной драк в тюрьму, быстро их арестовав, а затем выпускали через несколько дней.
Честно говоря, Нань Гэ Эр ждал с нетерпением, чтобы арестованные попали в тюрьму.
Когда бы нарушителя ни арестовывали, члены его семьи обязательно навещали его, принося пищу.
Все знали о том, что управление хоть и бедствовало, но арестованный человек не будет голодать, да вот кто был способен ежедневно терпеть рацион, состоящий из каши и зелени?!
Однако дело было не в том, что магистрат-дажэнь жестоко обращался с заключенными, ведь сам он ел даже еще более жидкую кашу, чем те, кому ее подавали в тюрьме, а уж овощей и подавно не употреблял в пищу.
Так что еще они могли сделать?
Те, кто находились в тюрьме, вкушали восхитительную пищу, пока те, кто находились снаружи, с нетерпением наблюдали, как же могли жители, уважающие Мо Шу-сяньшэна, мириться с этим?
Таким образом, ситуация оканчивалась тем, что все наслаждались пищей.
Потому для Нань Гэ Эра арест кого-либо значил, что он будет вкушать более хорошую пищу следующую пару дней. Вот поэтому, когда он видел, как кого-то арестовывают или ведут в тюрьму, он казался воодушевленным.
Хотя он не был придирчив к своей пище, его человеческие инстинкты заставляли постоянно надеяться отведать как можно более вкусную еду.
Гуан Тянь являлся таким обычным, но в то же время уникальным местом.
Гуан Тянь не имел ни фирменных блюд, ни превосходных пейзажей, земля не была ни бесплодной, ни урожайной, климат был не плох, но и не хорош. Просто небольшое и обычное место.
Однако жители округа Гуан Тянь были в большинстве своем богаче, каждое хозяйство располагало зерном, чтобы поделиться, и одним-двумя участками бесплодных земель. Поговаривали, что даже случись наводнение, никто не умирал от голода в огромном округе.
Такое было невозможным в Фан Цзюне или стоило сказать, что он не верил в существование подобного места.
И все же здесь это оказалось явью.
Это было словно…
Город спокойствия и счастья.
Для всех главным развлечением в этой древней эре, скудной на них, являлась закупка товаров у пришедших заграничных купцов; просмотр представлений бродячих артистов, которые оставались здесь ненадолго; и сплетни в чайном доме, чтобы потратить время, когда оно находилось.
Хотя город не был процветающим или столь же веселым, как столица, но поток людей в нем был чрезвычайно и крайне низок. Люди редко покидали Гуан Тянь, чтобы отправиться в другие места, и даже если они это делали, то, в конце концов, все равно возвращались вместе со своими семьями. В итоге большая часть людей в городе перезнакомилась друг с другом…
Люди навещали других случайным образом, когда у них появлялось свободное время, поскольку все равно ни у кого не было особых секретов…
Нань Гэ Эр внимательно наблюдал несколько дней, заметив, что в таком огромном городском округе располагался лишь один чайный дом. Чайный дом одновременно также являлся рестораном, но раз все были местными, к тому же слишком многие ужасно скучали, так кто захотел бы поесть в ресторане? Потому каждый день по утрам все места и наверху, и внизу были заняты. Большинство жителей города радостно проводили свое время там с чаем и несколькими тарелками простых закусок на столе.
Почему? Потому что там они имели возможность послушать сплетни о каждой семье!
Люди там могли даже целый день сплетничать о чепухе; вам точно под силу представить, насколько они скучали.
Поскольку мест в чайном доме не хватало, а спрос на них был, то он решил установить чайный прилавок под деревом рядом с бюро.
Он не просил о многом. Ему бы вполне хватило, если полученные деньги вместе с покрытием расходов позволили сделать так, чтобы не каждый прием пищи представлял собой жидкую кашу и чтобы иногда он имел возможность поесть мяса.
Он не знал, дозволено ли ему было получать деньги на стороне, работая в правительстве, ведь он считался его частью, однако сейчас ему не было до того дела, поскольку сейчас он даже не мог насытиться, а магистрат-дажэню и вовсе приходилось есть сушеный горох, чтобы усмирить свой голод.
Он сразу же поставил несколько изувеченных стульев; подобрал сломанный стол с едва ровной поверхностью; вскипятил чайник с водой и заварил чайные листья; позаимствовал белую ткань, взял кисть и написал «чай» поверх ткани прежде, чем повесить ее на ветвях дерева у дверного проема. Так чайный прилавок, наконец, открылся.
Как он и ожидал, горожане сильно скучали, слишком любили сплетни и чересчур ленились подняться в чайный дом, чтобы просто потесниться с другими. Потому они встречались с любящими сплетни соседями и друзьями, заказывали чаю и лениво проводили тут свое время.
Поскольку чай многого не стоил, все могли себе его позволить.
Дерево напротив бюро было действительно огромным, вероятно, в силу своего возраста, а потому издалека напоминало громадный зонт, так что под деревом было необыкновенно прохладно и уютно. Обычно всем нравилось сидеть на корточках под деревом и болтать, но теперь тут вдобавок были стулья и чай. Завершив свою дневную работу, все начинали болтать и сплетничать под деревом — со стульями, чтобы присесть, когда устанут, и с чаем, чтобы выпить, когда почувствуют жажду, — сплетничая о чем только им угодно, ведя богоподобный образ жизни.
Потому дела у чайного прилавка Нань Гэ Эра шли весьма хорошо, да так, что в итоге он купил еще больше стульев и несколько столов для расширения.
В конце концов, да кто здесь не мог позволить себе чай…
Ух, в самом деле, в городском округе был тот, кто не мог себе его позволить…
— Магистрат, Мо Шу-сяньшэн.
Как всегда, он был чист и ничтожно беден.
Хотя чай стоил совсем ничего, но многие его покупали. Когда лето прошло, Нань Гэ Эр, используя накопления, полученные с чайного прилавка, вернул долг Эр Гоу Цзы, купил еще нескольких цыплят, заплатил владельцу магазина зерна заранее, так что даже если в управленческом бюро не станет еды в будущем, он все еще сможет получить масло и зерно прямо оттуда. После этого, он потратил оставшиеся деньги на покупку клейкого риса и попросил государственных офицеров помочь ему соорудить каменное корыто и молоток взамен на мясное блюдо. Потом он попросил тех, кто не работал, помочь ему поместить полностью вымоченный, пропаренный и приготовленный клейкий рис на камень; ранее воспользовавшись молотком, чтобы с силой растолочь рис в пасту; облив его маслом; скатав его в маленькие рисовые шарики; сплющив их; и наконец, получив из них пирожки цыба[1]. Часть этих пирожков цыба затем получили соседи вместе с объяснением, как их есть.
Особо нечего сказать насчет того, что произошло после этого, все знали, что Нань Гэ Эр из управленческого бюро умел создавать странные мягкие клецки, называемые цыба, которые можно было поджарить и съесть; которые можно было или завернуть в овощи или запечь в масле; можно было дать детям в качестве закуски, сварив до мягкости и сдобрив соевой мукой; и можно было использовать как отдельное блюдо. Мягкие клецки были весьма хороши на вкус и сытны, в то же время удобны, чтобы носить с собой.
Нань Гэ Эр даже не продавал их, а раздавал всем желающим.
Однако никто не хотел пользоваться им, в конце концов, Мо Шу-сяньшэн так бедствовал, да к тому же они оба, жившие в бюро, выглядели столь тощими и не имели возможности полноценно питаться, и как могли они добровольно раздавать что-то другим.
Таким образом, не называя это покупкой, все приносили что-нибудь вроде мяса или риса для обмена, когда они хотели цыба.
На самом деле, цыплята уже выросли и могли откладывать яйца, так что он имел возможность продавать лишние яйца, а полученные с продажи деньги использовать, чтобы добавить мяса к завтраку государственных офицеров. С деньгами, добавленными Нань Гэ Эром, мебель в управленческом бюро починил плотник по просьбе Нань Гэ Эра, и в целом, все смогли наслаждаться простым рисом вместо каши.

  

  



  


  

    
      Когда он проснулся утром, то позволил курицам, которые могли отложить яйца, сделать это, покормил их, а затем пошел закупаться на рынке. Закончив с покупкой необходимых продуктов на завтрак, он поприветствовал других по пути обратно в бюро, послушал сплетни двух работающих ямэнь-посыльных у дверного проема и после отнес продукты на кухню.
Покинув кухню, он начал свою обычную рутинную уборку.
Когда он убирался, огромная партия новых разнообразных сортов овощей была прислана знакомым бакалейщиком, и тогда же пришла кухарка.
Кухарка подождала, пока Нань Гэ Эр убирал все свежие овощи на кухонный склад, а затем начала готовить завтрак, используя купленное заранее.
Убирая овощи, он слушал сплетни бакалейщика о разных домохозяйствах.
Закончив с овощами, он вывел бакалейщика, продолжая слушать его нескончаемые сплетни по пути.
Он небрежно прибрался, когда вернулся: время поесть.
Бросив метлу и совок, он побежал в столовую.
Государственные офицеры и ямэнь-посыльные уже собрались в столовой, держа в руках свои миски и с аппетитом поедая пищу.
Вновь отвечая на бесчисленные приветствия, он направился к кухарке, чтобы взять свою еду.
Кухарка уже приготовила его специальную наполненную любовью еду—
С более большими кусочками, с более светлыми овощами, с более мягким и хорошим качеством риса, чем у остальных…
Взяв свою еду, он пошел обратно.
Когда все его позвали, он выбрал случайный стол и сел за него.
Вновь слушал, как мощные на вид государственные офицеры болтали подобно сплетникам.
Время от времени «короля сплетен» — советника-сяньшэна — отпускал Мо Шу, чтобы тот поел.
Потому волна сплетен в столовой разрослась еще пуще.
На самом деле, советник-сяньшэн выглядел весьма хорошо сложенным, величавым, привлекательным и доблестным.
Однако любимым хобби такого мощного и мужественного мужчины были, в самом деле, сплетни!


Только он начинал говорить о городских сплетнях, как становился настолько жалким, насколько только мог.
Закончив с завтраком, Нань Гэ Эр вышел на неторопливую прогулку для лучшего пищеварения.
Иногда ему удавалось встретить проходящего мимо магистрат-дажэня—
Он обычно замечал неторопливо прогуливающегося Нань Гэ Эра, держащего руки в своих рукавах, и каждый раз Мо Шу-сяньшэн неизменно приближался к нему с сияющими глазами.
…Потому Нань Гэ Эр сознательно отдавал сладости, которые собирался съесть как закуски, в дань уважения.
Съев закуски Нань Гэ Эра, Мо Шу-сяньшэн как обычно кинул бесполезную благодарность и продолжил свои дела.
Так что у Нань Гэ Эра без закусок не оставалось выбора, кроме как вернуться обратно…
Он повстречал на улицах нескольких детей, не достигших возраста обучения, некоторые попросили у Нань Гэ Эра еды, некоторые приглашали его поиграть дома вместе, некоторые…
С жалеющим видом давали ему в руки сладкие бобы.
Нань Гэ Эр был так жалок, даже не имея сладких бобов, когда у него только что попросили еды…
Люди в управленческом бюро были так бедны и жалки…
Руки Нань Гэ Эра наполнились различными случайными игрушками и закусками, пока он с пустым взглядом приветствовал мелких негодников. Группа маленьких детишек следовала за ним, желая поиграть.
Горстка мелких негодников, следуя за ним, рассказала ему о том, кто что-то сломал, кто получил по заднице, кто намочился в постель в этот день.
Когда он вернулся в бюро, он спихнул предметы в своих руках на счетовода, говоря ему, кому они принадлежали, и попросив его вернуть их обратно, когда тот будет «не на работе» ночью.
Когда он вернулся во внутренний двор, то не удивился, заметив, как кухарка снова убирала места, которые он «убрал» раньше.
С этим было ничего не поделать, он был чрезвычайно плох в занятиях, вроде домашних хлопот.
Он работал полгода, но опыт ему совсем не помогал.
Потому он вышел.
Орава детей находилась у двери, некоторые оседлали статую охранного льва около входа; некоторые пытались вынуть каменный шар изо рта статуи льва; некоторые присели на корточки у порога, наблюдая за занятыми суетящимися вокруг муравьями, и перебрасывались невнятными словами друг с другом; некоторые свистели и кричали, когда ляпа проходил мимо; некоторые зажимали бамбуковые палки между ног, оседлав их, прыгая тут и там.
И некоторые…
Надоедали незаинтересованным ямэнь-посыльным своими трудными и детскими вопросами.
Заметив вышедшего Нань Гэ Эра, ямэнь-посыльные вздохнули с облегчением, дети бросились к нему, окружая.
— Нань Гэ Эр, какие легенды ты расскажешь сегодня?
— Нань Гэ Эр, А Мао-гэ[1] не смог прийти сегодня, я видел, как его наказал учитель, заставив переписать книги в частной школе.
— Нань Гэ Эр, дай рассказать, Сяо Я упал вчера в туалет, потому что у него онемела нога, ха-ха, такой вонючий, такой вонючий!
— Ва-ва-ва-ва, Сяо Я вонючка, а-ха-ха-ха!
— Я тебя ударю, ударю, Лай Фу, вчера ты пробежал половину улицы, когда за тобой гналась гусыня семьи Гоу Дань, как ты смеешь дразнить нашего Сяо Я!
— Ух, Лай Фу злодейка, я расскажу твоей маме…
— Нань Гэ Эр, вот оладушек для тебя, моя мама сказала, что ты слишком тощий.
— Нань Гэ Эр, мои сверчки великолепны, у Сяо Тоу не лучше, чем у меня.
— Чушь, мой черноголовый Генерал лучший!
— Мои золотобрюхий Генерал явно искусал черноголового Генерала до изувеченного, ха-ха…
— Ты заслуживаешь быть побитым!
— Ты смеешь меня бить!
Спустя мгновение там уже появились маленькие группы, дерущиеся между собой, по какой бы то ни было причине.
Нань Гэ Эр опустил уголки своих губ:
— Прекратите спорить, я не расскажу вам ничего, если будете продолжать, — к сожалению, его голос, в самом деле, был недостаточно громким, чтобы как-то подействовать на шумных детей.
— Нань Гэ Эр сказал прекратить спорить. Он не расскажет никаких легенд, если мы продолжим, — естественно, находились подобные слугам маленькие помощники, ведущие себя как его громкоговорители.
— Ш-ш, ш-ш, хватит спорить, хватит спорить.
— Я тебе задам в следующий раз.
— Просто подожди и увидим.
После суматохи дерущиеся и спорящие малыши, наконец, угомонились.
— Идите и поиграйте пока что под деревом. Не деритесь. Мы начнем, когда другие вернутся с частной школы, — Нань Гэ Эр сделал жест рукой, указывая на большое дерево.
После одного полудня Нань Гэ Эр оказался крайне сильно раздражен детьми, на разные странные вопросы которых он был обязан отвечать, в то же время, неся купленные снаружи продукты руками, почти готовыми сломаться. Потому он пообещал рассказать им историю, если они пойдут и поиграют где-нибудь в другом месте и перестанут мешаться под ногами, сидя у порога бюро, пока еще это не стало невыносимо.
Каждый день, когда Нань Гэ Эр выходил на прогулку для лучшего пищеварения, за ним по пятам следовала вереница хвостов.
Сложно поверить, но в таком огромном городском округе не нашлось ни единого сказителя; люди ходили в чайный дом только ради сплетен, проводя там свое время. Теперь же Нань Гэ Эр, молодой студент университета, до своего перемещения находившийся под влиянием разнообразных 8-часовых шоу, легендарных мифов и интернет-литературы, оказался послан Богом дабы удовлетворить нужды городских людей создать дух цивилизации!
Изначально, он не взвесил преимущества и недостатки этого, однажды рассказав детям, играющим возле порога управленческого бюро, только чтобы обнаружить, что после полудня, закончив занятия, дети школьного возраста сидели и караулили двери управленческого бюро, упрашивая снова рассказать историю. Они даже отказывалась пойти домой поесть, если он не расскажет, и даже заявили, что Нань Гэ Эр будет предвзятым и так далее, если он не поведает им историю вновь…
Потому, научившись на своих ошибках, теперь Нань Гэ Эр обычно предпочитал рассказывать после того, как занятия в частной школе заканчивались, так что ему, как правило, нужно было поведать историю лишь один раз в день.
После полудня дети приходили к нему, когда их отпускали со школы, и людей у дверей бюро постепенно становилось больше.
Группа детей, прибывших первыми, продолжала звать свои семьи и братьев:
— Гэ, иди сюда, тут проще слушать.
— Мама, быстрее, Нань Гэ Эр собирается рассказывать легенду. Ты принесла мои яичные оладушки?
Там даже находились юнцы, ждущие заранее, чтобы быть на хорошем счету у их любимых.
— Сяо Цуй, иди ко мне, это место самое лучшее, и отсюда отлично видно, я даже принес сладкий пирог с османтусом[2] тебе.
— А, Чжу, скорее, разве это место не великолепно! Я специально занял его заранее!
Пожилые люди, которым было нечем заняться дома, тоже пришли сюда.
— Чжу Цзы, скорее иди сюда, ты же проголодалась, да? Бабуля испекла оладушки для тебя, давай покушаем, пока будем слушать.
— Вот один, иди и отдохни немного, послушай чуть-чуть прежде, чем возвращаться к работе по хозяйству.
…
Не важно, как много раз он видел такую картину, он никак не мог к ней привыкнуть.
Нань Гэ Эр сидел на пороге, наблюдая за беспорядочной толпой под деревом.
Почему это походило на открытие цирка?
Три дня назад только дети слушали его, на четвертый день прохожие присаживались рядом, чтобы дослушать истории, на пятый стало приходить еще больше взрослых…
Наконец, их численность постепенно возросла, и подобная беспорядочная картина каждый раз перед «выходом на сцену» Нань Гэ Эра превратилась в обычное дело.
— Сладкие и сытные цыба-
— Утоляющий жажду чай, наслаждайтесь им, спокойно слушая рассказы Нань Гэ Эра-
— Аппетитный кунжутный пирог-
— Жареные бобы, арахис и семена-
— Сладкие цукаты, сладость прямо в ваши сердца-
Разные уличные торговцы тоже начали сюда приходить…
У Нань Гэ Эра не было слов…
Согласно возрасту его теперешнего тела, ему скоро исполнится двадцать; за прошлые шестнадцать лет он совершенно не ощущал себя попаданцем, поскольку в людоедоподобном дворце из-за любой игривой мысли он мог оказаться разорванным на кусочки. Только спустя неделю, наблюдая за его служанками, лишающимися голов за одно жалкое предложение, он понял, что должен делать — делать, чтобы выжить.

  

  



  


  

    
      Нань Гэ Эр осознал, что тот факт, что он был способен жить в Гуан Тяне так естественно, ощущался весьма странно.
Какими были его мысли об этом месте изначально?
Когда он был ранен, он хотел восстановиться.
Восстановившись, он хотел получать полноценный рацион.
Получив полноценный рацион, он хотел улучшить стандарты своей пищи.
Когда стандарт пищи догнал стандарты большинства, у него появилась энергия, чтобы размышлять о случайных вещах.
Следовательно, он чувствовал, что дела на данный момент обстояли странно.
…Люди поистине странны; их тела восстанавливаются от травм, и даже душевные раны, кажется, рассеиваются подобно тому, как заживают физические травмы.
Никогда не был он мстительным человеком, не важно, жил ли он в той беспросветной тьме и громадном дворце, используя бесчисленные грязные методы ради выживания. В глубине души, он все еще являлся тем второкурсником, попавшем в другой мир по вине пожара.
Это было предопределено с самого начала.
Он не был ни наивным, ни невинным дитем изначально; его нынешняя личность была лишь продолжением того второкурсника, а не началом жизни с белого листа бумаги, как у любого обычного человеческого существа.
Потом он использовал свой опыт и знания второкурсника, чтобы вырасти в нынешнего Нань Гэ Эра.


Хотя он выглядел физически молодым, в действительности он прожил уже слишком долго.
После трех лет заключения, в данный момент у него не осталось никаких огромных амбиций как у обычного подростка; к тому же, он потерял всякое желание будущего или, возможно, он уже давно потерял подобную возможность.
В молодой оболочке покоилось постаревшее и онемевшее сердце.
Однако странно, но забот в управленческом бюро постепенно прибавлялось, цыплята обернулись курицами и откладывали больше яиц, из которых вылуплялись новые маленькие цыплята, даже группы желтых утят росли, начиная хлопать своими крыльями и крякать, когда за ними гонялись.
Часть пищи на складе управления была внесена им, в то время, как пища, отданная соседями и жителями, оказалась столь обильна, что могла даже заполнить целый дом.
Число людей, приветствующих его, когда он выходил наружу, постепенно увеличилось, и иногда другие даже насильно затаскивали его в свои дома, предлагая поесть.
Когда бы он ни ел с советником и ямэнь-посыльными, он всегда подкидывал еду, которую не любил, в их миски.
После завершения истории, детишки давали ему фрукты и закуски, чтобы заполучить его благосклонность; взрослые тоже передавали ему немного еды.
Когда они были свободны, женщины в городе добровольно приходили, чтобы заштопать, постирать и высушить его одежды.
Такая скучная, нелогичная, нудная и монотонная жизнь.
И все же, это было то, что он никогда прежде не испытывал.
Быть может, в прошлом, когда он все еще был тем невинным студентом, он ежедневно жил подобным образом, но когда думал об этом теперь, то осознавал, что он из прошлого уже был слишком далек от той жизни.
Теперь он неожиданно вновь попал в подобную жизнь.
Невинную, но сложную; занятую, но мирную.
Сейчас он едва мог даже вспомнить, как оказался принужден к подобной повседневной жизни.
Все уже стало так, когда он начал это замечать; когда предавался воспоминаниям о прошедшей половине года, то там совершенно не находилось ни показателей, ни каких-либо видимых признаков.
Он продолжал желать узнать, почему стал заключенным и страдал под пытками те года.
Было очевидно, что я…
Однако с медленно проходящей полной забот половиной года он осознал, что крепкое желание в его сердце стало гораздо прозрачнее.
Потому он подумал, исцелит ли восстановление его физических травм и его душу?
Люди являлись, в самом деле, изменчивыми живыми существами.
Горестные события, они пройдут с течением времени, раны сгладятся. Блаженные события, они тоже пройдут с течением времени, счастье забудется.
Об-на-жен-ным прибыв в человеческий мир, затем умерев, без возможности забрать что-то с собой.
Обладание ничем в начале оборачивается в обладание ничем в конце.
Смерть уже была предсказана, как только кто-то рождался; с каждым прошедшим днем подбирался ближе также и день смерти.
Вот почему он подумал, в любом случае, какой смысл жить?
Хотя отчетливо понимая, что никакой цели, чтобы жить, не было, и все еще продолжая инстинктивно жить.
Сколь бессердечно было это.
—Нань Гэ Эр, о чем ты там задумался, иди скорее и поешь мяса! —крики можно было услышать даже из управленческого зала.
Сейчас было зимнее солнцестояние, а это являлось огромным местным событием; все возвращались домой, чтобы приготовить хорошую еду для их предков; все магазины закрывались рано, и управление тоже получало выходной.
Мо Шу и остальные ушли сегодня как обычно рано, до полудня; обратно же они принесли огромных диких зверей из кто-знает-откуда. Теперь, закрыв двери, все столпились вокруг и разожгли большой костер, чтобы зажарить дикую добычу.
Нань Гэ Эр потерялся ненадолго, потом пожал плечами: о чем я болтал?
Коль жизнь, так тому и быть; коль смерть, так тому и быть.
Все это не имеет значения.
Он вышел из зала, огни на площади пылали; потроха диких зверей и прочее лежали внутри ведра, находившегося рядом, в то время, как кровь помещалась в другое ведро. Ямэнь-посыльные, государственные офицеры и советник— все собрались там с несколькими женщинами посреди них-
Вероятно, члены их семей. Некоторые держали свои блюдца, пока другие нарезали ножами тела диких зверей, даже были те, кто держал кувшины с вином, разговаривая с людьми рядом с ними…
Заметив прибытие Нань Гэ Эра, обнимавший кувшин вина человек пьяно поднялся:
—Нань Гэ Эр, давай выпьем…
Глядя на его опьяневшее состояние, Нань Гэ Эр рефлекторно отступил к двери.
Обратив внимание на движения Нань Гэ Эра, пухлая дама подошла сзади, шлепая лоб парня:
—Ты идиот, у Нань Гэ Эра такое хрупкое тело, как он может выпить с тобой?!
Парень резко отвернулся, потирая свой лоб:
—Мам, прекрати бить меня по лбу, я от этого стану глупым.
—…Да можешь ли ты вообще стать еще глупее? —дама взглянула на него насмешливо, а затем, изменив свое выражение лица на улыбку, повернулась к Нань Гэ Эру. —Нань Гэ Эр, иди сюда, Сю Чжу Цзе[1] и тетушка[2] выбрали и зажарили менее жирное мясо с ребер для тебя, скорее иди ешь.
—Сю Чжу, ты так предвзята! —другой человек, державший кувшин вина, тоже стал кричать со стороны.
По-простому одетая дама, Сю Чжу, изогнула свои губы в улыбке, игнорируя юношу, улыбаясь только Нань Гэ Эру.
Другие начали буйно выкрикивать Нань Гэ Эру, говоря ему подойти и пошалить вместе.
Нань Гэ Эр чувствовал себя весьма удрученно.
Это вовсе не означало, что он пользовался популярностью среди девушек в городе.
Поскольку его покрытое рубцами за гранью всякого узнавания лицо было выставлено на показ, учитывая тот факт, что он являлся лишь незначительным помощником в управлении, и то, что его тело было чрезвычайно хрупким,— не находилось ни единой черты, которая могла бы привлечь женщин.
Причина, по которой все звали его без доли страха, возможно, заключалась в том, что они не воспринимали его как мужчину с самого начала?
Даже если они видели во мне мужчину, вероятно, у них все равно не имелось никакого интереса или ожиданий касательно меня.
Размышляя, он закатал свои рукава и подошел.
Он заметил, что Мо Шу и советник были окружены пятью или шестью людьми, весело болтающими, с блюдом нарезанного мяса, лежавшего около их ног.
Хотя это был невоспитанный и небрежный способ принятия пищи, Мо Шу улыбнулся, надев зеленую мантию и присев туда, все же внося атмосферу изящной беззаботности.
В то время как советник, вероятно, достаточно подвыпил, под влиянием алкоголя он стал даже более героическим и гордым.
…Скорее всего, это была не иллюзия.
Каждый до единого человек здесь, в данный момент, выглядел так, словно бы был исключительным.
Быть может, они тщательно скрывали это обычно, потому оно было совсем незаметно; но в данный момент, когда Нань Гэ Эр проходил мимо тех, кто соревновался в выпивке, он мог почувствовать особенную…
Ожесточенную боями, но вместе с тем их глубоко обузданную ауру.
Он встречал таких людей прежде.
Они были в точности солдаты, пережившие множество битв, те, кто источали такую спокойную и возвышенную энергию.
Заметив проходившего мимо Нань Гэ Эра, Мо Шу изогнул свои губы, задержал чашу около своих рук, поднося в своем направлении, затем прижал ее к своим губам, изящно наклонив шею, проглатывая содержимое.
Это движение обладало неописуемо красивой изящностью.
Если бы я не знал, насколько бессмысленным и бесчувственным этот парень был, я бы, вероятно, по-настоящему восторгался его прекрасными движениями.
Однако…
Не важно, сколь стильно он выглядел, я никогда не забуду бесклассовое поведение этого парня, неустанно крадущего мой сушеный горох.
Нань Гэ Эр без всякого выражения на лице прошел мимо, присаживаясь возле женщин.
—Вот,— шипящий, испускающий жар и аромат кусок мяса появился перед его глазами.
Тетушка возле него сладко улыбнулась, вежливо предложив:
—Попробуй.
Заметив, как остальные дамы с ожиданием смотрели на него, Нань Гэ Эр, желая быть вежливым, сглотнул свою слюну, взял кусок и осторожно откусил— никогда он прежде не ел под наблюдением такого большого числа людей, и это давило на него.
—Хорошее? —спросила тетушка.
Нань Гэ Эр с усилием проглотил кусок мяса прежде, чем посмотреть на дам, окружавших его с сияющими глазами, и немного запнулся:
—М-м, на вкус великолепно.
—Тогда кушай больше,— тетушка была счастлива, говоря остальным дамам. —Потрясающе, Нань Гэ Эру это понравилось.
—Я так и сказала: Нань Гэ Эру определённо это понравится.
—Мясо с ребер менее жирное, эти глупые мужчины никогда не смогут заметить разницы.

  

  



  


  

    
      Резко проснувшись посреди ночи, он сел, с пустым взглядом смотря во мрак; пот покрывал все его лицо.
-Он только что видел сон о прошлом.
Этот сон не был о трех годах заключения, напротив, сон был о примерно тринадцати годах, через которые он прошел вместе с молодым королем.
Более того, сон изобиловал приятными воспоминаниями.
И все равно он заставил его разразиться холодным потом, просыпаясь от испуга.
…Сколько минуло с тех пор, как мне снилось подобное?
Вспоминая те разы теперь, я бы определенно счел это гнетущим и темным.
Попросту удушающим.
Однако, удивительно, но я все еще относился к ним, как к моим счастливейшим мгновениям.
Были ли то действительно мои счастливейшие мгновения?
…Когда меня искренне приветствовали другие мои братья, я радовался; когда человек, издевавшийся надо мной, был тяжело избит другим братом, я радовался; оказавшись вовремя спасен, когда нашелся козел отпущения, я радовался; потому что те, кого я желал склонить на свою сторону, приняли посланные драгоценности, я радовался; когда я закончил уничтожать всех наследников— братьев и сестер, вместе с которыми я вырос, и ладил на протяжении более чем десяти лет— так, чтобы никто не мог угрожать мне, я радовался…
…Сколь пугающе.
Мурашки невольно пробежали по спине Нань Гэ Эра.


На короткое мгновение он заметил, взглянув вниз, что его руки окрасились кроваво-красным.
Выпустив короткий вздох, он осознал— то была иллюзия.
Закрыв свое лицо, он почувствовал что-то холодное и влажное на своих пальцах и понял, что начал плакать.
По какой причине я попал в этот мир?
Было бы просто великолепно, если бы я умер от пожара в самом начале.
Я хочу вернуться в спокойный мир, где находились мои дружелюбные и игривые друзья, заботливая семья, и та, в которую я был влюблен…
…Ни это место не принадлежало мне, ни я не принадлежал этому месту.
Я должен был умереть вместо того, чтобы продолжать жить в этом мире подобно бродячему призраку.
Я все это ненавижу!
Он никогда ничего не ненавидел, потому что ему не хватало на это времени.
Словно испуганный зверь, преследуемый охотником, он использовал всю свою силу, чтобы рваться вперед, не имея времени даже на передышку.
Теперь он, начавший расслабляться, наконец, нашел энергию, чтобы ненавидеть, негодовать.
Неизвестно сколько времени минуло, но он, в конце концов, поднял свою голову.
Слезы уже остановились, он лишь ощущал ошеломление в душе.
Не зная, как жить дальше.
Небо по-прежнему было темным, вероятно, все еще стояла полночь, ветер снаружи завывал; даже хотя он находился внутри, он все равно инстинктивно подумал, что снаружи однозначно должно быть холодно.
Однако Нань Гэ Эру, пребывавшему сейчас в состоянии эмоционального беспорядка, такое казалось подходящим: он чувствовал, что ему было нужно успокоиться.
Надев свои верхние одежды, он вышел, покачиваясь.
Зима в этом мире всегда была холодной, и вместе с тем не располагая ни кондиционером[1], ни перьевыми одеялами подобно современным дням, не имело значения, было ли его тело обернуто в меховые верхние одежды и хлопковые пряжи, он все еще не мог перенести холод; вымокая во дворцовой тюрьме в течение трех лет, сущность его тела вконец разрушилась; теперь даже до прибытия поздней зимы он начинал чувствовать холод в своем теле, неспособный согреться несмотря ни на что, каждую ночь не в силах успешно провалиться в сон.
Поскольку возможность иметь полноценный рацион в настоящее время в управленческом бюро являлась результатом его усилий, он, очевидно, не мог просто мечтательно надеяться на меховые верхние одежды.
Обернув еще несколько слоев хлопковых верхних одежд, он толкнул дверь и вышел.
Как только дверь открылась, ветер ворвался внутрь, своей лютостью почти сметая его прочь.
Интуитивно он вжал свою шею и сделал несколько шагов назад.
Он подождал, пока порыв лютого ветра уляжется, а затем дрожа начал выходить из своей комнаты, зарыв руки в противоположные рукава.
В самом деле, тогда стояла полночь.
Без луны и без звезд в поле зрения.
Хотя текущий бюджет управленческого бюро по причине экономного распоряжения им не был столь скуден, как прежде, лишь два фонаря висело у двери, а по другую ее сторону стояла почти непроглядная тьма— не считая маленьких жалких фонарей, ведущих к туалету.
Очевидно, он вовсе не намеревался направляться в сторону туалета.
Потому, не заботясь о пролегающей впереди тьме, он просто бесцельно пошел в небрежной и неловкой манере.
Просто вяло бродил вокруг.
В мгновение, когда он почувствовал, словно готов замерзнуть, он заметил тень в павильоне впереди.
Напугавшись, он хотел было убежать обратно, но быстро вернул себе самообладание: кроме него, кто еще мог находиться в управленческом бюро?
В тот же момент тень выговорила красивым чистым голосом:
—Нань Гэ Эр?
…Как и ожидалось, это оказался магистрат-дажэнь.
Нань Гэ Эр временно позабыл свое горестное смятение и приподнял уголки своих губ:
—Дажэнь, почему Вы снаружи вместо того, чтобы отдыхать?
Помнится мне, что ты просыпаешься раньше петухов, а ложишься спать позже псов!
—Я,— Мо Шу испустил легкий смешок, отвечая,— любуюсь цветением сливы.
—А? —Нань Гэ Эр ответил недоверчиво, замявшись перед павильоном, где находился Мо Шу.
Когда он прибыл, управление выглядело бедным, но, судя по его устройству, можно было сказать, что конструкция управленческого бюро была тщательно продумана.
По крайней мере часть земель около павильона имела поддельную гору и искусственное озеро, просто они никогда не приходились кстати.
—Сейчас же не сезон для цветения сливы, так ведь? —слива должна цвести поздней зимой, разве нет? Пока что слишком рано.
—М-м,— ответил Мо Шу. —Еще не сезон.
—… —тогда чем ты, черт возьми, любуешься?
Порыв холодного ветра пронесся мимо него, заставляя его ненамеренно вжать свою шею и ноги; это, вкупе с его толстыми слоями одежд, оставило его не подозревающим о том, что его левая нога зацепилась за правую, потому он потерял баланс и упал.
Однако в итоге его поддержали.
—Э? —он инстинктивно поднял свою голову в изумлении.
Хотя он не смог ничего увидеть в темноте.
—…Будь осторожен,— предупредил Мо Шу, помогая ему подняться, держа его руку и затягивая в павильон.
…Дажэнь, твое предупреждение было сказано слишком «быстро»!
У Нань Гэ Эра не было слов.
В самом деле, он по-прежнему был шокирован.
Текущее расстояние от меня до павильона Мо Шу составляло, по крайней мере, десять шагов, так как Мо Шу узнал, что я упаду, и рванул, чтобы помочь мне вовремя?
Как и ожидалось, Мо Шу знал кунг-фу и, кажется, был весьма хорош в нем.
Мо Шу не отпустил рук Нань Гэ Эра, даже приведя его в павильон; он протянул обе свои руки, чтобы держаться за руки Нань Гэ Эра, почти онемевшие от холода, спрашивая в слегка обеспокоенном тоне:
—Почему они такие холодные?
—Я чувствителен к холоду,— Нань Гэ Эр ответил, сбитый с толку; конечно, он не смог остановить свой голос от дрожания из-за холода.
Несмотря на то, что они стояли при таком резком холодном ветре, ладони Мо Шу оставались теплыми, позволяя пальцам Нань Гэ Эра восстановить часть ощущений.
—Тц,— щелчок языком Мо Шу был едва слышен прежде, чем он начал тереть его руки. —Твое тело слишком хилое.
Вопреки мыслям о том, что Мо Шу не мог видеть его лицо в темноте, Нань Гэ Эр все еще инстинктивно натянул улыбку:
—Ага, накопилось за годы.
Мо Шу не стал более докучать ему на этот счет, возможно, потому что он заметил, что Нань Гэ Эр не желал продолжать этот разговор.
—Почему ты снаружи? —Мо Шу немного потер одну из рук Нань Гэ Эра, затем другую, в то же время передвигаясь, чтобы скрыть его от подступающего ветра.
—Мне приснился сон,— честно ответил Нань Гэ Эр перед тем, как спросить его в ответ. —Слива еще не зацвела, разве нет?
С его точки зрения не виднелось ни единого цветка сливы.
—Там,— Мо Шу указал в определенном направлении своим подбородком. —Там в округе есть сливовое дерево.
После гуляний во тьме в течении некоторого времени глаза Нань Гэ Эра постепенно привыкали к ней, так что его взгляд последовал в направлении, указанном подбородком Мо Шу.
…Там во тьме была лишь гроздь ветвей, совсем без цветов.
—Ни одного.
—М-м,— Мо Шу довольно быстро признал это, затем высказался. —Кстати, я очень хотел поблагодарить тебя.
—А? —не зная, что магистрат-дажэнь подразумевал, выпалил Нань Гэ Эр, недоумевая.
—Если бы ты не прибыл в управленческое бюро, то сегодня здесь не было бы даже дров, не говоря уж о вине,— Мо Шу добавил,— весьма стыдно признавать, но Чжу Си и я не знатоки в распоряжении ресурсами, поэтому все в управлении не могли даже полноценно поесть, мы абсолютно бесполезны,— Чжу Си звали советник-сяньшэна. Он остановился на некоторое время, потом продолжил. —В первую очередь у тебя хрупкое тело, мы не должны были заставлять тебя трудиться не покладая рук, но у нас не хватает ни рабочей силы, ни денег… —в конце речи голос Мо Шу понизился. —Не мог сосредоточиться на одном деле, работая над другим, правда…
Заметив, что Мо Шу выглядел весьма удрученно, Нань Гэ Эр быстро вклинился:
—…Это не так сложно, в самом деле,— это была правда, поскольку он не был хорош в уборке и повседневных хлопотах, он занимался ими просто спустя рукава; после него, кухарка завершала их, разобравшись со своей работой, потому ему не нужно было делать многого.
Его обычное беспокойство было лишь исключительно ради его собственных нужд.
Просто тот факт, что он не мог получить полноценный рацион, даже находясь в управлении, в самом деле, был довольно трагичным.
Мо Шу мягко усмехнулся и замолчал.
Спустя момент тишины Нань Гэ Эр не мог ничего с собой поделать, кроме как спросить снова:
—Эм, дажэнь, никаких цветов сливы нет, так Вы?.. —он действительно не понимал, в такой холодный день Мо Шу находился снаружи, смотря на голое сливовое дерево в задумчивости, эвфемистически любуясь цветами сливы…

  

  



  


  

    
      На следующий день, поднявшись с постели, Нань Гэ Эр пораженно обнаружил, что магистрат-дажэнь, который должен был уже покинуть управленческое бюро, чтобы скитаться в округе снаружи, находился в зале, глубокомысленно смотря на поддельную гору.
Нань Гэ Эр, несущий грязное белье для стирки, ошеломленно замер. Что за ветер сегодня дул?
Заслышав шаги Нань Гэ Эра, Мо Шу повернул свою голову и улыбнулся ему:
—Это же Нань Гэ Эр. Доброе утро.
—А… —ответил Нань Гэ Эр вяло. —Доброе утро, дажэнь.
—Ты собираешься постирать белье? Оставь тут, я постираю его позже,— естественно сказал ему Мо Шу.
—Ух… —уголки губ Нань Гэ Эра дернулись. —Ну, эм, я договорился с тетушкой Ван, которая должна сегодня готовить, она поможет со стиркой,— наблюдая за выражением лица Мо Шу, он быстро добавил. —Эм, я дам ей на несколько доу[1] зерна больше,— он знал, что Мо Шу не нравилось пользоваться горожанами, так что соответственно это пояснил.
Конечно, на самом деле, для богатых горожан несколько доу зерна многого не значили и не могли расцениваться как оплата; помогали они скорее по той причине, что это был Мо Шу, а несколько доу зерна лишь вскользь отдавались как оплата, и были незначительны.
Тем не менее, слова Нань Гэ Эра оставили Мо Шу отчасти удовлетворенным, он перестал уделять внимания этой теме и в ответ спросил Нань Гэ Эра:
—Достаточно ли зерна в доме?


—Достаточно, чтобы хватило до нового года,— грубо оценил Нань Гэ Эр. —Только если дажэнь перестанет вольно раздавать помощь,— он сделал ударение на этом предложении.
Честно говоря, он чувствовал, что в целом городе тем, кто больше всего нуждался в помощи, являлся этот магистрат-дажэнь.
Мо Шу слегка неловко улыбнулся:
—Ну погода холодная, не гуляй снаружи, скорее возвращайся.
Нань Гэ Эр спросил с любопытством:
—Дажэнь, Вы не планируете сегодня выходить?
—М-м,— Мо Шу кивнул. —Я не могу продолжать работать снаружи, у меня предостаточно важных и не очень дел здесь, о которых нужно позаботиться, да и не могу я постоянно полагаться на секретарей.
…Так ты знал, что как магистрат, ты не должен был вечно повсюду бродить?!
Нань Гэ Эр внутренне упрекнул его.
Он искренне чувствовал, что методы работы в Гуан Тянь слишком сильно отличались от остальных.
Не то, чтобы здесь никогда не случалось чрезвычайных ситуаций, но когда бы они ни происходили, Нань Гэ Эр лишь видел, как обеспокоенная сторона вбегала в управленческое бюро, чтобы доложить о деле, и затем выбегала обратно, даже не дожидаясь.
На следующий день дело каким-то образом, судя по всему, разрешалось…
Если никаких чрезвычайных ситуаций не происходило, Мо Шу обычно пролистывал бумаги и записывал положение дел, возвратившись ночью, затем составлял официальный отчет.
В любом случае, ему действительно было любопытно, как магистрат-дажэнь разрешал все те важные и не очень дела.
—Вероятно, после зимы и весны,— предположил Мо Шу. —Я обычно снаружи летом и осенью.
—Тому есть какая-то причина? —Нань Гэ Эр широко раскрыл свои глаза. Потому ли, что тогда возникало много фермерской работы, так что Мо Шу наносил визиты непосредственно снаружи?
Мо Шу странно посмотрел на Нань Гэ Эра:
—Когда хочу выйти поработать, тогда и выхожу. Все время сидеть скучно.
Нань Гэ Эр безмолвно натянул уголки своих губ— этот парень был попросту чересчур активным.
Простые горожане, вас всех обдурила его наружность.
—Я доставлю белье для стирки,— он не желал говорить Мо Шу еще хоть одного слова, отворачиваясь и уходя.
—М-м, будь осторожен, не оставайся снаружи слишком долго, твое тело хрупкое,— напомнил Мо Шу прежде, чем продолжил созерцать поддельную гору, большая часть которой была разрушена.
После нескольких шагов Нань Гэ Эр не смог ничего с собой поделать, кроме как повернуться, спрашивая:
—Дажэнь, на что Вы смотрите? —скрывался ли уникальный художественный замысел в поддельной горе, который только кто-то со спокойным состоянием разума, подобно Мо Шу, мог узреть?
Мо Шу склонил свою голову и взглянул на Нань Гэ Эра:
—На что я смотрю? —как ни странно, он спросил Нань Гэ Эра в ответ.
Нань Гэ Эр инстинктивно почувствовал, что, вероятно, переоценил Мо Шу, но, все еще немного надеясь, почесал свой подбородок:
—Я видел, как Вы смотрели на поддельную гору.
Мо Шу кивнул:
—Вот как, так ты заметил.
Услышав Мо Шу, Нань Гэ Эр подумал, что, возможно, недопонял его, быть может, он действительно размышлял над чем-то.
—Значит, я смотрел в направлении поддельной горы,— прошептал Мо Шу.
Хотя голос его не был громким, Нань Гэ Эр находился рядом с ним, так что, естественно, услышал это.
Он лишился слов, повернулся и пошел прочь:
—Дажэнь, если Вы столь свободны, то почему бы Вам не поработать над государственными бумагами? —предложил он ему.
—Потому что я все еще не привык к этому,— недовольно пожаловался Мо Шу. —Так скучно просто находиться в одном месте.
…Я ошибался, почему вообще я продолжаю думать, что этот парень глубокомысленный? Я полный идиот!
Даже хотя взаимодействовали они не так много, по сравнению с другими горожанами Нань Гэ Эра можно было считать тем, кто имел достаточно знаний о характере Мо Шу.
Он верил, что Чжу Си, вероятно, тоже знал о пустоголовой природе этого парня, но просто не говорил об этом вслух.
Что касалось ямэнь-посыльных, офицеров и различных государственных работников вместе с горожанами…
Похоже, их глаза были застланы чепухой; Мо Шу, которого они видели своими взглядами, был совершенно святым.
Не важно, что этот парень делал, их глаза приукрашивали это подсознательно, упуская недостатки, бесконечно преувеличивая достоинства, и затем позволяя лучшему представлению явится перед их взором…
Нань Гэ Эр верил, что даже если бы он пролил свет на настоящие цвета Мо Шу, все бы все равно рационализировали это, вновь утвердив святое представление Мо Шу в их сердцах.
В любом случае, Нань Гэ Эр не собирался на самом деле совершать подобный непрактичный поступок.
—А, Нань Гэ Эр,— советник Чжу Си был напротив него, шагая навстречу. Он выглядел весьма тревожным, немного успокоившись только заметив его, и затем поприветствовал. —Доброе утро.
Нань Гэ Эр кивнул:
—Доброе утро, сяньшэн.
—Взгляни, какой ты маленький,— Чжу Си прошел несколько шагов к Нань Гэ Эру и начал взъерошивать его волосы. —Не видел Мо Шу?
—Напротив поддельной горы,— хотя Чжу Си выглядел свирепо, Мо Шу не указывал мне не рассказывать, где он, ведь так?
В тот момент Нань Гэ Эр сдал Мо Шу без всякого сомнения.
—Хм, хм, вот как?! Вместо того, чтобы работать ранним утром, этот дурень решил просто размышлять и гулять снаружи,— Чжу Си заскрежетал зубами, ворча, затем вытянул свои руки, чтобы похлопать по плечам Нань Гэ Эра. —Сяо Нань[2], ты отлично поступил, гэгэ[3] высокого о тебе мнения,— он зашагал по направлению, откуда пришел Нань Гэ Эр, не оборачиваясь назад.
—…Сяо Нань— это он ко мне обращался?
К тому же, гэгэ, ты не ошибся? Не припомню, чтобы у меня был такой свирепый брат, как ты…
Нань Гэ Эр оставался безмолвным, наблюдая за уходящим силуэтом Чжу Си.
…Забудем об этом, какая разница; сначала мне нужно доставить белье для стирки тетушке на заднем дворе.
Честно говоря, в течение дня немало людей работало в управленческом бюро, здесь было уже восемнадцать ямэнь-посыльных вместе с многочисленными секретарями, офицерами и другими, в самом деле, это можно было расценивать как порядочное управление.
Просто секретари, счетоводы и офицеры, на самом деле, ели вне управленческого бюро, потому лишь двадцать или около того человек бывало в столовой.
Как обычно, Нань Гэ Эра приветствовали весь путь к столовой; он равномерно разместил одежды в деревянной кадке, затем пройдя мимо передней двери, вышел из задней к беспокойной кухарке.
Прежде, чем он смог хотя бы поприветствовать ее, кухарка уже завертелась вокруг:
—Нань Гэ Эр, как раз вовремя. Я приготовила початок кукурузы для тебя, он в печи, съешь скорее. Скоро будет обед, так что потом у тебя пропадет аппетит его есть.
Это тоже было обыденностью; женщины с кухни постоянно совали ему разнообразную еду, когда бы он ни приходил туда.
Нань Гэ Эр предполагал, что это происходило, вероятно, потому что его тело было далеко не в великолепном состоянии, вдобавок он выглядел весьма невезучим, всем этим провоцируя защитный инстинкт в тех женщинах…
—Я уже положил одежду в большую кадку около двери, тетушка,— Нань Гэ Эр послушно взял кукурузу из печи.
—Хорошо, тетушка помоет их, как закончит с готовкой, сегодня я приготовила твое любимое, так что ты должен побольше съесть, Нань Гэ Эр,— разговаривая, она посмотрела на Нань Гэ Эра, чье лицо слегка побледнело от холода. —Взгляни на то, какой ты маленький.
…Ненавижу эту фразу!
Нань Гэ Эр был чрезвычайно угрюм, держа початок кукурузы и очищая наружный лиственный слой, оборачивая свое негодование в аппетит.
Он небрежно придвинул маленький стул и сел на него, слушая нескончаемые сплетни кухарки обо всех разновидностях дел в различных домохозяйствах.
Он с грустью осознал, что, кажется, тоже начинал любить сплетни…
Вот почему влияние других людей, в самом деле, пугало, разве нет? По крайней мере, я уже принял нынешний стиль жизни. Хотя я по-прежнему упрекал себя иногда, строго говоря, я мало на что мог пожаловаться.
—Боже, Нань Гэ Эр, тебе не стоит есть так много, а то будет сложно переварить,— рука выглянула из-за спины, выхватывая початок кукурузы, съеденный только на треть, у Нань Гэ Эра.
Нань Гэ Эр был ошарашен, поворачивая свою голову, чтобы посмотреть на парня, бессовестно грызущего початок кукурузы, отобранный у него.
—Мам, ты слишком предвзята,— парень беспечно жевался, жалуясь тетушке Ван, которая в это время готовила. —Каждый день оказываешь особые милости Нань Гэ Эру.

  

  



  


  

    
      Хотя Нань Гэ Эр не испытывал никакого интереса к месту, подобному Гуан Тянь, под таким длительным воздействием он консервативно оценил, что по крайней мере половина людей в этом округе совсем не являлась заурядными жителями. Некоторые даже обладали силой, ловкостью и другими необычайными физическими возможностями, которые не могли сравниться с возможностями обычного человека.
В любом случае, Гуан Тянь однозначно было местом, полным скрытых талантов.
Каким-то образом множество бесстрашных людей собралось в таком маленьком удаленном округе, каждый из них занятый своими повседневными делами.
Это определенно показалось бы невозможным с точки зрения прошлого Нань Гэ Эра, но сейчас он жил вместе с ними, так по каким же характеристикам он должен был оценивать странность?
На самом деле, его и самого нельзя было назвать обыкновенным; потому он напротив счел это подходящим.
У всех подноготная могла быть не проста, но что с того? По крайней мере, сейчас они жили здесь обычной жизнью.
В первый же день пребывания в управленческом бюро после полудня у Мо Шу закончилось терпение, потому он вышел наружу и повел других гулять с ним в округе в течение часа, а затем принес огромного зверя с белым и длинным мехом— конечно, на ужин снова будет зажаренное мясо.


В процессе жарки Нань Гэ Эр вновь лично узрел величавые методы тех мастеров боевых искусств.
Тем не менее, он спокойно их проигнорировал…
Заготавливая на Новый Год консервированные блюда из оставшегося мяса и органов, Нань Гэ Эр вновь был осыпан женскими похвалами.
Честно говоря, Нань Гэ Эр ощущал, что теперь стал примерной моделью для домохозяек.
Потому он почувствовал себя подавленно.
К тому же, он осознал, что сила, которую все иногда проявляли, была не случайной, просто они не намеревались ничего скрывать…
Они уверены, что я не донесу на них? Хорошо, даже если это так, не думаете ли вы, что это слишком снисходительно?
Нань Гэ Эр вновь почувствовал себя подавленно.
На утро третьего дня тот самый Ся Цзя Фу поспешно вбежал внутрь, крича на бегу:
—Сяньшэн, сяньшэн, я подобрал человека.
У Нань Гэ Эра, по совпадению поливавшего овощной сад, выступил холодный пот. Этот парень бродил по округе и подбирал людей, когда ему было нечем заняться?
—Где он? Где он? —Мо Шу, схваченный Чжу Си, чтобы одобрить документы, выскочил из зала.
—На речном берегу! —воскликнул Ся Цзя Фу.
…Река в Гуан Тяне обладала какого-то рода магнитом, так что она могла постоянно притягивать людей, чтобы выбрасывать их на берег?
—Какая чрезвычайная ситуация, я должен разведать ее лично,— заявил Мо Шу претенциозно.
—Дажэнь~~— Чжу Си, все еще находившийся внутри, повысил свой тон, выходя. —Вы[1], «старший» убежали, стоило мне только выйти в туалет, хм-м? —он взглянул на Ся Цзя Фу. —Сяо Ся[2], что случилось, снова подобрал человека?
Это «снова»!
В самом деле ли…
У Нань Гэ Эра не находилось слов.
—Ага, Чжу Си-гэ, давайте я проведу вас, ребят, туда,— Ся Цзя Фу был словно щеночек, смотря на них своими блестящими глазами.
Нань Гэ Эр молча взял ведро и направился обратно на кухню. Он, в самом деле, не хотел быть вовлечен в бессмысленный разговор этих парней.
—Сяо Нань,— было идеально, пока он не двигался, но стоило ему шелохнуться, и Чжу Си немедленно заметил его.
—А? —Нань Гэ Эр тревожно оглянулся. Хотел он того или нет, Чжу Си все равно продолжил.
—Тебе нравится рыба?
—А? —Нань Гэ Эр посмотрел на Чжу Си озадаченно.
—Мы можем наловить рыбы по пути! —тотчас подхватил Мо Шу. —Нань Гэ Эр слишком тощий.
—…Не стоит идти специально ради меня…
—Нам все еще нужно разведать,— Мо Шу принял праведный вид.
—Вот он, наш сяньшэн,— Ся Цзя Фу принял обоготворяющий вид.
Нань Гэ Эр притворился, что не видел этих двух идиотов.
Чжу Си дернул губами, махнув своими руками:
—Два часа, вернитесь быстро.
Получив разрешение и боясь, как бы ни потратить зря ни единой секунды перерыва, они быстро исчезли.
Нань Гэ Эр взглянул на Чжу Си с сочувствием:
—Сяньшэн, Вы усердно трудитесь.
Чжу Си задумчиво потрепал Нань Гэ Эра по голове:
—Сяо Нань, Мо Шу великолепен во всем, умный, сообразительный, лишь немного ненадежный.
Нань Гэ Эр кивнул— он отлично понимал это.
Он подозревал, что не то, чтобы Мо Шу был немного ненадежен, но скорее даже не знал, что, черт возьми, вообще значила надежность.
Через два часа Мо Шу вошел в управленческое бюро.
Ся Цзя Фу, следующий смиренно позади, нес огромную связку рыб, улыбаясь Нань Гэ Эру:
—Нань Гэ Эр, взгляни, Мо Шу-сяньшэн поймал так много рыбы.
Нань Гэ Эр стоял напротив деревянной кадки во дворе, переворачивая консервируемые мясо, ножки и сардельки так, чтобы они лучше погрузились в соль. Он поднял голову, смотря на них обоих:
—А, великолепно, вы хорошо потрудились,— он поблагодарил их без единой капли искренности.
Ся Цзя Фу совсем не заметил неискренности, широко улыбаясь и отвечая:
—Не стоит, Нань Гэ Эр. Все это заслуга Мо Шу-сяньшэна, я только слегка помог.
—Но все это и благодаря тебе тоже,— губы Нань Гэ Эра дернулись, когда он ответил.
Мо Шу наказал Ся Цзя Фу доставить большую часть рыбы на кухню, затем, неся несколько широкоголовых рыб, приблизился к Нань Гэ Эру и протянул соломенную веревку с прикрепленными рыбами ему.
—А? —без единой догадки Нань Гэ Эр посмотрел на Мо Шу.
—Они и консервированные все еще будут великолепны на вкус, так? —Мо Шу взглянул на консервированное мясо, оставшееся после ужина того дня. Не предупредив Нань Гэ Эра, он поднял свои руки, подразумевая, чтобы тот поймал их.
Ты, в самом деле, чув-стви-те-лен касательно еды.
Нань Гэ Эр пояснил почти бессильно:
—Эм, их можно консервировать, лишь удалив из них органы.
—О, вот как? —Мо Шу спокойно, быстро и аккуратно убрал соломенную веревку из поля зрения Нань Гэ Эра, затем раздались «чи чи» звуки разрезаемого мяса, сопровождаемые стуком чего-то падающего.
—Вот,— Мо Шу передал предметы изумленному Нань Гэ Эру.
Глаза Нань Гэ Эра выпучились словно шары.
Этот парень, он мог просто раскрыть рыбьи животы, вытащить и выкинуть внутренности на землю столь быстро.
Нань Гэ Эр беспомощно смотрел на «изувеченные трупы», с которых начала капать кровь со стукающим звуком, его брови подскочили, он с усилием проглотил свою слюну.
Он знал, что даже если кто-то был вооружен ножом, то все равно требовалась определенная техника, чтобы раскрыть нежный и гладкий, но крепкий рыбий живот; однако в мгновение ока Мо Шу смог раскрыть рыбьи животы, сделав лишь два взмаха, и даже начисто вытащил внутренности.
Если бы он не видел, что с пальцев Мо Шу продолжала капать рыбья кровь, и что куча внутренностей лежала на полу, он бы стал подозревать, что Мо Шу уже подготовил рыб заранее, до того, как передать ему их.
Такая техника вкупе с быстрой скоростью заставила Нань Гэ Эра думать, что этот парень прежде мог часто иметь дело с кровавыми, преступными видами деятельности.
…Эти твои когти, из чего они были сделаны?
—Что случилось? —Мо Шу по-прежнему выглядел собранным, судя по всему не подозревая о том, насколько шокирующими казались его действия в глазах других.
—Мо Шу… —Чжу Си, вероятно, услышал шум снаружи, потому вышел и посмотрел на застывшего Нань Гэ Эра, затем на уравновешенного Мо Шу; он помрачнел, глядя на Мо Шу. —Не могли бы Вы перестать пугать Нань Гэ Эра?!
—А? —Мо Шу сначала был потрясен, затем посмотрел на Нань Гэ Эра, не сводящего свой взгляд с него. Вдруг улыбнувшись, он протянул руку и потрепал голову Нань Гэ Эра. —Не волнуйся, я лишь немного знаю кунг-фу.
—…$&&%… —тело Нань Гэ Эра заледенело, он издал череду невнятных звуков.
—А? —Мо Шу недоумевал, глядя на Нань Гэ Эра и продолжая гладить его волосы. Этот ребенок был маленьким и худым, но его голова была, в самом деле, круглой; по слухам, дети с большой головой умные, вроде бы?
—Эти… ког-…убе…
—Ох,— Мо Шу стал тереть голову Нань Гэ Эра, подходящую под его руки, еще сильнее, улыбаясь. —Говори громче, я ничего не сделаю, я тогда подзабыл об этом, потому удобно нарубил рыбу своими руками, не пугайся, я не причиню тебе вреда.
Тело Нань Гэ Эра начало слегка трястись.
—Эй,— брови Чжу Си сморщились. —Не пугай его, возвращайся скорее. Тело у Сяо Наня и так хрупкое, а ты еще и пугаешь его.
—А ну убрал эти свои тупые окровавленные когти от меня! —Нань Гэ Эр вздернул свою голову и завопил.
Ублюдо-о-о-ок!
Забудем о том, что в одной из его рук этот парень нес рыбу, другая же была окровавлена после их нарезки; но как посмел он беспечно тереть своими когтями мою голову. Великолепно, теперь от моих волос стоит тот еще рыбный запашок!
Нань Гэ Эр готов был зарыдать.
Он всегда негодовал по поводу средств гигиены этого мира, даже хотя раньше он являлся принцем, но ситуация обстояла не лучше. Несмотря на то, что степень расточительности была под стать, к огромному сожалению, стандарты гигиены все еще отстояли слишком далеко от известных ему стандартов двадцать первого века.
В прошлом он был слишком занят борьбой за власть, чтобы беспокоиться о таком, но теперь он нашел время для себя и старался обычно быть осторожным, чтобы не замараться чересчур сильно, не имея возможности очиститься.
Как великолепно. Мо Шу покрыл мою голову рыбьей кровью!
Он чувствовал, что почти обезумел от ярости.
Он наплевал на обычное фальшивое поведение и тотчас взревел.
—О нет, кто знает, сколько мне это отмывать! —заметив, что от Мо Шу не последовало никакого ответа, он быстро скинул руки Мо Шу, мрачно схватившись за свою голову и помчавшись на кухню, чтобы попросить у кухарки горячей воды.
—Будь осторожен, не простудись,— крикнул Мо Шу позади.
Почему бы тебе не катиться прочь!
Нань Гэ Эр гневно вскрикнул внутренне.
Заметив, что Нань Гэ Эр убежал в спешке, Мо Шу, наконец, не смог больше сдерживать улыбку в своем взгляде.

  

  



  


  

    
      Когда Нань Гэ Эр, вернувшись, заметил, что несколько рыб беспорядочно скинули в деревянную кадку, он неизбежно почувствовал волну возмущения в душе.
Конечно, он мог лишь немного поворчать, а затем сдаться и вынуть рыб, подготовить их, потом поместить обратно, чтобы засолить, непрерывно продолжая повторять себе то, что в следующий раз он просто обязан плюнуть в чайную чашку Мо Шу.
Когда минуло зимнее солнцестояние, дни по-настоящему стали холодными, после этого менее чем за один месяц все в округе начали подготовку к Новому Году.
Хотя Нань Гэ Эр прожил в общей сложности шестнадцать лет в этом мире, по правде говоря, временем, в которое он жил по-настоящему, можно было счесть, вероятно, лишь эти полгода.
Следовательно, не то чтобы он совершенно не имел понятия о приготовлениях к Новому Году, но и не был в этом силен.
Обычно именно женщины в округе были теми, кто не мог продолжать наблюдать со стороны, так что они приходили, чтобы объяснить ему, что он должен делать и какие вещи ему нужно заполучить.
На самом деле, Нань Гэ Эр чувствовал себя относительно этого тоже угрюмо.
Почему все вышло так?
В какой момент расходы управления целого округа легли под мою ответственность?
Когда именно счетоводы стали давать мне деньги, чтобы я распоряжался ими, вместо того, чтобы просто получать их от Чжу Си и управляться самим?
Даже ежедневное меню кухарка отдавала на одобрение мне…
Великолепно, теперь они даже начали объяснять мне подготовку к Новому Году…
Они явно пытаются заставить меня руководить всем!
Он, в самом деле, не был заинтересован в том, чтобы брать на себя ежедневные задачи остальных, но когда бы он ни шел к Чжу Си с целью обсудить это, Чжу Си всегда быстро находил оправдание, чтобы сменить тему…


А что насчет Мо Шу?
Забудем об этом; кроме просмотра документов и вывода остальных на охоту в горы во время перерывов, чтобы улучшить качество еды, он думал лишь о том, как сбежать. Так откуда у него появилось бы свободное время, чтобы волноваться о таком?
К тому же, учитывая, как Мо Шу тратил деньги, Нань Гэ Эр не посмел бы позволить ему управлять счетами.
Вопреки противоречиям, после обдумывания у Нань Гэ Эра не осталось иного выбора, кроме как принять свое положение дворецкого…
Что он мог поделать?
Чжу Си уже был крайне загружен каждый день еще до прибытия Нань Гэ Эра, он был обязан управлять счетами и хозяйством, в то же время являясь советником. После прибытия Нань Гэ Эра Чжу Си очевидно обрадовался, что мог теперь немного расслабиться, и скорее бы умер, чем взял бы на себя эти задачи вновь.
Не говоря уж о том, что из-за существования Мо Шу— магистрата, не обращающего внимания на опасности,— руководить хозяйством в управленческом бюро было тяжело.
Рассчитывать на других тоже не приходилось, уже было бы достаточно хорошо, если бы они не боготворили слепо Мо Шу.
Что касалось Мо Шу, то было бы столь удачно, если бы он не занимался никаким вредительством.
Казалось великолепным то, что деньги со счетов напрямую отдавались Нань Гэ Эру, поскольку это наделяло его обширной свободой.
Однако…
Некоторые проблематичные факторы все еще существовали, такие как:
—Нань Гэ Эр,— Мо Шу остановил Нань Гэ Эра, держащего большой кувшин и направляющегося второпях на кухню. Всего лишь десять или около того дней отделяло от Нового Года, различные вещи и материалы все еще оставались неподготовленными, потому он был полон забот каждый день.
—А? —Нань Гэ Эр задумался на ходу, нужно ли ему купить еще немного свежего мяса, чтобы законсервировать; он продолжал чувствовать, что заготовленных мясных продуктов не хватало.
—Мне нужно пятьдесят вэнь[1],— сказал Мо Шу.
—Разве я не давал тебе[2] сто вэнь несколько дней назад? —Нань Гэ Эр сморщил свои брови.
Верно, нынешней проблемой являлся Мо Шу, спрашивающий о деньгах его вместо Чжу Си, как раньше.
—Семья Ся состоит из вдовы и ее сироты[3], а семья Хэ лишь из двоих пожилых людей, я дал немного денег обеим семьям, чтобы они могли закупиться к Новому Году,— ответил Мо Шу праведно. —Но когда я доставил деньги, я понял, что в семьях Чжу и Чжэн в Чэннане[4] только вдовы, для них жизнь особенно трудна.
Тебе не трудно отдавать деньги, но ты не видишь, как трудно мне жить, подсчитывая каждую копейку?
Господин, Вашего крошечного количества денег хватает лишь на то, чтобы прокормить себя самого, и, к тому же, эти небольшие деньги нужны для поддержания основной работы в управлении…
И учитывая то, что ты продолжаешь отдавать деньги, что тогда, что сейчас…
Как я могу достаточно заработать на то, чтобы все это содержать?!
Хотя Нань Гэ Эр был чрезвычайно им возмущен, он все еще не противился ему:
—Касательно денег, у меня их нет. Я куплю несколько вещей к Новому Году, когда выйду позже, можешь потом их доставить,— все-таки он повторял раз за разом: в Гуан Тяне единственным, кто нуждался в помощи больше всего, являлся этот магистрат-дажэнь.
Мо Шу ждал, пока Нань Гэ Эр скажет это; он ухмыльнулся:
—Нань Гэ Эр, ты, в самом деле, удивителен.
—Хм? —Нань Гэ Эр поднял свою голову и посмотрел на Мо Шу-
Я не дам тебе денег, даже если ты польстишь мне, кто знает, вдруг ты их снова отдашь какой-нибудь случайной семье. Осознав, что магистрат-дажэнь, судя по всему, хотел поговорить, у Нань Гэ Эра не оставалось выбора, кроме как поставить кувшин из своих рук на пол и послушать, что тот хотел сказать.
—Лишь установив чайный прилавок на один сезон, ты смог уменьшить расходы для всех в управленческом бюро, это действительно потрясающе. Всего лишь одного сезона работы хватило, чтобы снабдить едой всех на полгода вперед. Как невероятно,— Мо Шу прикрыл свои глаза, улыбаясь. —Как ты это сделал, Нань Гэ Эр?
Если я скажу тебе, что это было лишь ради выживания, то сможешь ли ты это понять?
Нань Гэ Эр дернул своими губами, он мог с тем же успехом превратить это в объяснение, которое будет проще понять:
—Я лишь создал небольшой капитал, а все купленные вещи позволили устойчиво развиваться,— подумав немного, он почувствовал, что Мо Шу, вероятно, не поймет терминов, так что вдался в подробности чуть больше. —Курицы могут откладывать яйца, из которых вылупляются цыплята. Цыплята, в свою очередь, смогут откладывать яйца, когда подрастут. Отложенные яйца можно продавать или оставлять вылупляться в цыплят, полученные деньги с продажи яиц можно потом использовать, чтобы купить уток. Часть денег, полученных с чайного прилавка, ушла на покупку зерна, другая часть на покупку различных семян; лето, осень, зима— есть семена, подходящие для каждого сезона. Поскольку в саду в управлении нет ни единого цветка, то почему бы не использовать его для выращивания овощей? Их лишь нужно ежедневно поливать утром и ночью. Удобрения не нужны. Золы с кухни хватит. Нет нужды особо хорошо о них заботиться, поскольку бессмысленно ожидать достойного урожая. Уже хорошо, если этого достаточно для еды и оставшиеся овощи можно будет засушить, запечь и затем превратить в закуски вроде цыба. Люди по соседству будут приносить вещи в обмен на них, нужно обрабатывать те, которые быстро портятся. Хранить те, что могут продержаться дольше, на складе. Иногда вы, парни, охотитесь в горах или ловите рыбу в реке. Учитывая твое небольшое жалованье, этого едва хватает, чтобы продержаться,— слова, которые Нань Гэ Эр на самом деле хотел сказать были следующими: твое жалованье, на самом деле, не так уж мало, если бы Вы, мой господин, не раздавали Ваше богатство, Вы стали бы довольно состоятельным.
Мо Шу, похоже, не понял, что сказал Нань Гэ Эр, слушая лишь вполуха, затем кивнув:
—Нань Гэ Эр, ты не хочешь заработать еще больше денег? Иметь вкусную пищу, носить лучшие одежды? Когда ты заработаешь достаточно, ты сможешь создать свою собственную семью в округе, женившись и заведя детей.
Нань Гэ Эр не был до конца уверен, почему Мо Шу так сказал; он интуитивно изучил выражение лица Мо Шу с внимательностью.
Мо Шу как обычно имел вид не от мира сего, кажется, что все было в порядке.
Нань Гэ Эр обдумал немного, ответив:
—…Дажэнь, имеете ли Вы в виду, что, по Вашему мнению, я здесь не к месту? —если Мо Шу в самом деле чувствовал, что тот был бельмом на глазу, тогда он должен быть тактичен и сгинуть прочь.
Хотя ему некуда больше было пойти.
Мо Шу слегка расширил свои глаза:
—Почему ты так говоришь? —но тотчас же он, кажется, понял, что его слова, возможно, были причиной недопонимания, так что он объяснил. —Мне просто любопытно, разве не все хотят жить легкой и удобной жизнью? Я думаю, что ты должен быть знатоком в планировании подобного.
Нань Гэ Эр замер ненадолго, затем ответил слегка рассеянно:
—…Я просто боюсь смерти,— не важно, как умел я в планировании, разве не оказался я в итоге в подобном состоянии?
—М-м… —Мо Шу кивнул своей головой. —Человеку свойственно бояться смерти.
Это мягкое одобрительное выражение лица Мо Шу заставило Нань Гэ Эра вдруг рассмеяться:
—Я боюсь умереть от голода, поэтому я все спланировал, мне хватает того, что я не голодаю. Более того, я думаю, что мне хватит, если я смогу хорошо поесть и ходить в теплой одежде. Я чувствую, что нет нужды особо волноваться обо всем остальном. Желание получить большего? Никогда не обладал я таким образом мышления. Когда здесь был хоть момент покоя? —он наклонил свою голову, смеясь. —Я думаю, что сейчас у меня довольно удобная жизнь, но если я потрачу всю свою энергию на заработок денег, мне станет, вероятно, очень тяжело.
Ответ Нань Гэ Эра заставил Мо Шу приподнять бровь:
—Ты довольно не амбициозный ребенок.
—Что не так с тем, чтобы быть не амбициозным? —Нань Гэ Эра не слишком волновало мнение Мо Шу. —Ведь я не делаю ничего недобросовестного,— по крайней мере, на данный момент.
—Ты никогда не думал о том, чтобы сделать себе имя и принести честь своей семье?

  

  



  


  

    
      На самом деле, если задуматься, то Мо Шу был неоспоримо странным парнем.
Нань Гэ Эр иногда размышлял над тем, что за свою длинную — тридцати, приближающихся к сорока[1], лет жизни — никогда не видел кого-то подобного Мо Шу.
Он выглядел таким утонченным и одухотворенным, но в действительно был не только немного беден и страдал от неожиданных приступов идиотизма, но и впрямь не имел ни единой крупицы грязных увлечений, которые обычно были присущи людям.
Кроме принятия пищи в его обычный распорядок дня входило патрулирование и управление работой бюро, время от времени он выходил с ямэнь-посыльными и государственными офицерами на охоту за дикими зверями в горах или для ловли рыбы в реке, чтобы поддержать хозяйственные расходы.
По крайне мере за то время, что он пробыл здесь, он не заметил, чтобы магистрат-дажэнь ходил в публичный дом или что-то в таком роде-
Нехватка денег не являлась тому причиной; если Мо Шу был заинтересован в чем-то, то ему не составляло большого труда найти людей, которые заплатили бы вместо него, не говоря уж о нем, платившим другим.
Не проявлялось никаких признаков и того, что магистрат-дажэнь злоупотреблял своей властью-
На самом деле, забудем о том, что магистрат-дажэнь не использовал свою власть не по назначению, он точно переходил всякие границы, был ли хоть где-то магистрат-дажэнь, который отдавал свое жалованье горожанам, а сам голодал? Есть же предел у сострадания!
И книги, которые Мо Шу читал-
Книги, заполнявшие изношенные книжные полки, были либо ужасно ученными, либо чрезвычайно практическими, никаких книг о легендарных историях, никакой даже так называемой порнографии или других развлекательных книг; единственными книгами, которые можно было посчитать предназначенными для чтения на досуге, являлись изорванные сборники поэзии, музыкальные записи и альбомы с живописью…
Хотя каждая книга находилась в достаточно хорошем состоянии, было заметно, что они были старыми, изношенными и изорванными после бесчисленных прочтений других людей, каждая страница была помечена несколькими строчками пояснительных заметок или замечаний.


Содержание книг варьировалось от орошения ради сохранения полей, постройки жилья и других, касающихся базовых средств выживания горожан, до…
Находились книги, которые совершенно точно не могли продаваться в книжных магазинах, содержащие военные тексты и тексты об управлении государственными делами.
Когда бы Нань Гэ Эр ни замечал этих книг, которые должны были существовать лишь в королевской библиотеке, — книг, изношенных и стоящих вперемешку с теми, которые обычно можно было найти в домах простых горожан, — он становился молчалив на некоторое время.
Еще чуднее казалось то, что Гуан Тянь, хотя на словах должен был быть подведомствен Цзюнь Яо, мог однозначно расцениваться, как процветающий, исходя из стандартов жизни горожан, и считаться хорошим примером страны. Учитывая это, он не мог не услышать о нем раньше. Проблема состояла в том, что в его памяти не отслеживалось ни единого следа округа, подобного Гуан Тянь.
Более того, хотя он пребывал здесь полгода, ни разу не видел он старших чинов из правительства, наведывающихся для осмотра-
Это казалось даже еще страннее; ни один государственный служащий не наблюдал за таким процветающим местом, разве что только король желал лишиться своей короны.
И страннее всего тот факт, что люди в округе редко обсуждали политику. Нет, казалось, не было никого, кто обсуждал бы темы, относящиеся к королевской политике-
Для обычного горожанина или фермера такое являлось совершенно немыслимым, поскольку любая политика страны могла изменить их способ жизни.
Также, хотя в округе располагались книжные магазины, никогда он не слышал о том, чтобы какой-нибудь ребенок желал прославиться как ученый, даже их родители вовсе не находили такое странным.
Вместо этого куда больше их интересовали битвы, каждый хотел стать великим генералом, когда вырастет…
Владения округа Гуан Тянь не являлись поистине обширными, но были в совершенстве оборудованы и обеспечивали неоспоримые выгоды. Потому, вместе с более высокими стандартами жизни жителей, округ располагал огромным населением. Проще говоря, его можно было даже сравнить с префектурой.
По мнению Нань Гэ Эра этот округ имел население, по численности подобное современному городу.
Честно говоря, если бы он не заметил, что горожане жили в мире и совсем не были напряжены, он бы почти стал подозревать, что люди Мо Шу хотели взбунтоваться.
В конце концов, это просто не имело никакого смысла.
Казалось, словно в Гуан Тяне для всех единственным лидером являлся Мо Шу. Этот их мнимый король округа не выглядел для них пугающим.
Чем дольше он оставался, тем более странным начинало казаться это место.
Такое место, где королевская власть не имела никакого веса, должно считаться крайне опасным для любого короля, однако жители Гуан Тяня проживали свои дни мирно, не заботясь о королевской власти, свободные от чьих-либо беспокойств.
Бесчисленные недоумения Нань Гэ Эра в начале постепенно тоже обратились в равнодушие-
Какая разница, рядом все еще находился магистрат-дажэнь, подобный Мо Шу, разве нет?
Кроме того, то, что я смог выжить, невероятно само по себе, возможно, поэтому я оказался в таком странном месте…
И повстречался с такой своеобразной группой людей.
На самом деле, когда он тщательно обдумал это, Нань Гэ Эр смог понять испытываемое жителями округа восхищение по отношению к Мо Шу.
В конце концов, такой лидер был, по существу, неслыханным, настоящий слуга народа во плоти.
Более того, Мо Шу и впрямь имел обширные и глубокие знания, был необычайно талантлив и хорошо сведущ в музыке, живописи и каллиграфии.
Его безмерно уважал каждый учитель и доктор в округе, и говорили, что он имел непревзойденные таланты и ум.
Конечно, Нань Гэ Эр, хотя уже минуло шестнадцать лет с тех пор, как он пришел в этот мир, по-прежнему не мог оценить по достоинству всю эту литературу и искусство.
Вследствие его предыдущего окружения он заставил себя заучить всю эту бессмыслицу, чтобы легко разговаривать об этом, но теперь в округе не было никого, кто волновался бы на этот счет, потому он быстро и поспешно…
Забыл об этом…
Поэтому в глазах Нань Гэ Эра величайшей особенностью Мо Шу было то, что он знал, как готовить еду, стирать вещи и убираться…
Человек, поистине достаточно изящный для того, чтобы показываться в зале, и достаточно прилежный, чтобы готовить вкусную еду на кухне…
Не считая того, что он любил раздавать деньги, хотя являлся бедным; того, что он бывал немного глуп время от времени; того, что внутри него скрывалась некая злоба; Мо Шу-дажэнь был, в самом деле, не отличим от святого.
Нань Гэ Эр был уверен, что, если бы Мо Шу не являлся магистратом, то качество его жизни однозначно удвоилось бы-
Поскольку этот человек был талантлив во всем, не отяжеленный бременем магистрата, он бы точно мог не волноваться о еде, и его финансовое положение однозначно бы улучшилось.
Разумеется, необходимым условием являлось наличие кого-нибудь рядом с ним, чтобы помочь заработать деньги — он хорошо осознавал способность Мо Шу отдавать деньги.
Или, стоило ли ему сказать, что Мо Шу не имел ни малейшей сознательности касательно денег?
Ага, этот человек, вероятно, полностью игнорировал то, насколько важны для людей были деньги.
Однако, не важно, сколь многочисленными недостатками он обладал, у Нань Гэ Эра не было иного выбора, кроме как признать, что Мо Шу являлся поистине идеальным мужчиной.
До прибытия в Гуан Тянь он бы не поверил в существование подобного человека.
Хотя он, в самом деле, не понимал поэзию, написанную Мо Шу, но основываясь на том, как много раз все пели ее, вместе с потрясенными и восторженными выражениями лиц, которые делали длиннобородые пожилые учителя, он знал, что Мо Шу должен был быть удивительно впечатляющим.
Ему доводилось видеть почерк Мо Шу в комментариях на обложках книг, тот был изящен и грациозен, и подобно своему владельцу истончал изысканную, но необычную ауру.
Более того, хотя слов в комментариях было немного, продуманность каждого комментария потрясала.
Даже хотя Нань Гэ Эр не мог глубоко понять поэзию и стихи, он все-таки лично возвел на престол всего лишь юношу, по крайней мере, он все еще мог про-ни-ца-тель-но выявить потенциальную угрозу для короля.
Разнообразных точек зрения Мо Шу уже хватало, чтобы чудовищная тревога зазвенела у любого осознающего опасности короля.
Смотря на замечания, написанные Мо Шу на корках книг, Нань Гэ Эр ощущал, что взгляд Мо Шу на вещи целиком соответствовал взгляду короля, тогда как он в то же время был также пугающе остроумен и точен.
В любом случае, вероятность того, что Мо Шу был лишь обычным магистратом, равнялась нулю.
Однако, какую бы личность Мо Шу ни скрывал и какие бы секреты округ ни таил, нынешний Нань Гэ Эр ни капли не был заинтересован в них.
В конце концов, даже если бы он что-то знал сейчас, оно все равно не стало бы полезным.
В данный момент он лишь просто жил, не имея никакой цели, жил безучастно и инстинктивно в маленьком округе.
Быть может, он оцепенело проживет такую жизнь, пока вновь не нагрянет его смерть.
Возможно, впервые попав в этот мир и родившись бы в Гуан Тяне, он смог бы, в самом деле, принять свою личность в этом мире, потом мирно вырасти, найти подходящую девушку для женитьбы и завести с ней детей, строя здесь семью.
Однако теперь у меня не было таких мыслей.
Если я могу выжить, то я выживу, но, разумеется, я умру, если не смогу этого избежать.
Раньше он верил, что не существует такого нечто, как судьба; всегда имея амбициозную напористость, отвергал представление о том, что его жизнь была предписана Богами. В конце концов, он ощутил, что судьбы всех, вероятно, имели свой собственный путь с самого начала, какие бы попытки он ни предпринимал изменить ее, она никогда не станет лучше-

  

  



  


  

    
      Хотя Мо Шу-дажэнь не был придирчив к еде, но если речь заходила о его любимой пище, то каждый знал, что Мо Шу-сяньшэну нравились сладости.
Такие маленькие, как сладкий горох, и такие большие, как печенье, он любил их все.
Даже если это был Цзаотан[1] на Новый Год, он все равно тайком спокойно зачерпывал несколько полных ложек…
Нань Гэ Эр обреченно смотрел на мужчину, пробующего прямо с черпака без всякого стыда:
—Мо Шу-сяньшэн,— когда, черт возьми, ты сюда пробрался?!
Мо Шу повернул свою голову, чтобы взглянуть на Нань Гэ Эра; не чувствуя вины, даже будучи пойман с поличным, он спокойно поприветствовал Нань Гэ Эра:
—Сяо Нань, почему ты здесь? —его рука все еще крепко сжимала черпак.
…Сяо Нань, черт возьми!
Нань Гэ Эр мрачно смотрел на спокойное выражение лица Мо Шу-
Можешь сделать что-нибудь со своим отсутствием моральных принципов, твой образ в моем разуме достиг совершенно нового дна!
А, нет, ты только что побил свой собственный рекорд.


—Ты неважно выглядишь,— вдруг сказал Мо Шу, взглянув на него.
Нань Гэ Эр нахмурился, смотря на Мо Шу-
Не потому, что он хотел ясно показать, как отчаялся он в Мо Шу, просто он не чувствовал себя особо хорошо с самого утра, когда проснулся; в данный момент его поле зрения даже размывалось и тряслось.
Однако состояние его тела всегда являлось плохим и почти никогда оптимальным, потому он не придавал этому особого значения.
Услышав слова Мо Шу, Нань Гэ Эр спросил раздраженно:
—А? Выгляжу? —когда я вообще выгляжу хорошо? Здешняя зима однозначно пришла по мою жизнь, понятно?!
—И твой голос кажется странным,— Мо Шу, наконец, вернул черпак на прежнее место, поворачиваясь к Нань Гэ Эру, чтобы внимательно его изучить.
—Эй! Не клади обратно черпак, покрытый твоей слюной! —хотя ты его и вылизал начисто, все будут из него потом есть!
Нань Гэ Эр безрадостно пошел, намереваясь убрать черпак, небрежно брошенный Мо Шу, из Цзаотана.
…А?
Почему…
Пол кружится?
Ох, это я, я…
Он не знал, что произошло потом.
Когда он вновь открыл свои глаза, он почувствовал только пронзительную головную боль, будто жирный червяк заполнил его мозги, разъедая их.
К счастью, он уже развил невероятную терпимость к подобной боли; он ощущал боль, но не до такой степени, чтобы обезуметь от этого.
Однако его тело казалось достаточно теплым.
Давно он не чувствовал себя так.
Зимой теплое одеяло, в которое он укутывался, невероятно расслабляло.
Он вздохнул скорее удовлетворенно, потерев свой подбородок об одеяло.
…Где именно это место?!
Он, наконец, понял, что находился не в той спальне, в которой обычно спал.
…Точно, я уже мертв, это сейчас не сон.
Это другой мир.
Сбежал от кошмарной королевской жизни, в данный момент занимался повседневными хлопотами в одном странном округе.
Удивительное тепло заставило его поток мыслей замедлиться; наконец, он отреагировал на текущее положение дел.
Человек подле него тоже лениво зевнул:
—Ты проснулся, Сяо Нань,— одновременно естественно протянув руку, чтобы дотронуться до его лба. —М-м, жар спал.
Эй-что с этой ситуацией-почему этот парень в моей кровати-нет-почему я в его комнате и даже лежу на кровати-эй-что вообще произошло?!
Нань Гэ Эр настолько разнервничался, что даже не смог сказать никаких слов, его расширенные глаза чуть ли не вылезали из орбит.
—А,— только заметив, как напряглось тело Нань Гэ Эра, Мо Шу прекратил привычно приводить в порядок волосы Нань Гэ Эра. —Что не так?
Нань Гэ Эр раскрыл свой рот, не зная, что сказать.
—Поскольку ты простудился, перетрудился, обременил свое тело беспокойством, и раз состояние твоего тела не было великолепным с самого начала, ты вдруг заболел,— объяснил доходчиво Мо Шу. —В твоей комнате есть несколько щелей, через которые просачивается воздух, поэтому теперь ты здесь, и еще, вдвоем будет теплее,— видя, как облегчение постепенно проявлялось на лице Нань Гэ Эра, он тактично не указал на то, что Нань Гэ Эр сам довел себя до постельного состояния.
—…Я же не делал и не говорил ничего странного, да? —спросил Нань Гэ Эр через какое-то время охрипшим голосом, нервно и с некоторым затруднением.
Он знал, что в этот раз был серьезно болен и находился в совершенно бессознательном состоянии. Он понятия не имел, начал ли он сам пускать все на самотек или просто пребывание в этом округе заставило его расслабиться.
Никогда он не был бессознателен в присутствии других людей, поскольку боялся сболтнуть слова, которые могли раскрыть его сущность. Он не боялся смерти, но это не означало, что он хотел являться чудаком в глазах других.
—Сказал что-нибудь странное? —Мо Шу продолжал лениво лежать там, вспоминая.
Вкчи кондишн (включи кондиционер); ма-а, па-а (мама, папа); гамбгр (гамбургер).
Точнее говоря, ни одна фраза не была понятной.
—Ты не сказал ничего странного,— ответил Мо Шу. Все для него было непонятно. —Но ты упоминал, что чувствовал боль,— продолжая тянуть мои рукава, плача и бурча, как было больно, как горели раны, как ощущал, словно умирал…
Такое…
…весьма прелестно.
Придя к такому выводу, Мо Шу не смог ничего с собой поделать, кроме как протянуть свою руку ко лбу Нань Гэ Эра вновь— жар, в самом деле, спал.
Он убрал свою руку с небольшим сожалением.
Даже хотя Мо Шу так сказал, Нань Гэ Эр все еще почувствовал легкое смущение-
Ведь он сам был взрослым мужчиной, как мог он сболтнуть трусливые слова?
—О, точно, доктор сказал, что для тебя теперь лучше спать со мной в зимние ночи,— заявил Мо Шу, поворачивая свое лицо к Нань Гэ Эру.
—А? —Нань Гэ Эр расширил свои глаза.
—Поскольку состояние твоего тела по-настоящему ужасно, ты не должен простужаться совсем; не важно, как простуда будет незначительна, если она ухудшится, то может убить тебя,— добавил Мо Шу серьезно.
—О… —Нань Гэ Эр моргнул. Он не знал, что все стало настолько плохо.
—Зима на юге влажная и намного холоднее, так что ты должен быть даже еще более осторожен,— выражение лица Мо Шу все еще было серьезным.
—М-м,— потратив долгое время на раздумья, Нань Гэ Эр, наконец, кивнул, затем снова спросил. —Эм, все в порядке? Вы магистрат-дажэнь все-таки,— спать в той же кровати, что и твое начальство, разве немного не странно?
—В управленческом бюро живем только ты и я,— напомнил ему Мо Шу.
—…А, точно,— кивнул Нань Гэ Эр.
—Если нужно будет сделать что-то физически тяжелое, просто скажи мне, я сделаю,— Мо Шу, наконец, решил подняться, прижимая одеяло к боку Нань Гэ Эра, чтобы не дать холодному воздуху проникнуть внутрь, и советуя. —И еще, не думай слишком много, просто воспринимай вещи, как они есть,— по правде говоря, состояние Нань Гэ Эра было чрезвычайно ужасным; большая часть того, что Мо Шу передал, изначально сказал доктор— кроме просьбы о том, чтобы Нань Гэ Эр переселился в его комнату для сна.
—М-м,— Нань Гэ Эр кивнул нерешительно.
Доктор сказал, что я обременял свое тело беспокойством, но проблема в том, что я ни о чем совсем не беспокоился!
—Просто лежи, кто-нибудь принесет тебе позже кашу, твое тело сейчас слабо, так что ты не можешь есть рис,— Мо Шу запахнул свои одежды, надел свою обувь, встал с кровати, затем вынул из ниоткуда наполовину сломанное бронзовое зеркало, расчесал свои волосы гребнем, в котором не хватало нескольких зубчиков, и ловко завязал волосы.
Облачившись в свои верхние одежды, взятые с вешалки, которую прикрепил Нань Гэ Эр, он затем надел свою шляпу, собираясь выйти.
—Эм, сколько прошло времени с тех пор, как я потерял сознание? —Нань Гэ Эр поспешно остановил его-
Причина этой спешки заключалась в том, что видеть его таким ошеломляло.
Эти привычные движения из ежедневной жизни в исполнении Мо Шу обладали небывалым очарованием и изящностью.
—Через три дня наступит 30-е,— ответил Мо Шу, толкая дверь и выходя. —Кухонного Бога проводили, управленческое бюро подмели, мясо на Новый Год нарезали; я позову кого-нибудь после полудня, чтобы помочь тебе помыться.
—А, конечно,— кивнул Нань Гэ Эр.
Он смог разобраться со всем, как следует, и без меня, а?
В конце концов, до моего прибытия он все равно ежегодно отмечал Новый Год.
После полудня человек, отправленный помочь ему, прибыл— как и ожидалось, это был Сяо Ся, Ся Цзя Фу.
Этот парень продолжал бесконечно болтать, как только пришел.
У Нань Гэ Эра почти разболелась от него голова; он просто надеялся, что кто-нибудь принесет воды, чтобы он мог помыться, но, к сожалению, этот парень болтал, не прекращая, пока приносил воду.
—Нань Гэ Эр, знаешь, когда Мо Шу-сяньшэн понял, что ты упал в обморок из-за того, что перетрудился, он почувствовал себя таким виноватым… —Ся Цзя Фу был полон восхищения. —Вот он наш Мо Шу-сяньшэн, он волнуется и переживает даже за тебя.
…В каком смысле даже за меня?! Я настолько непопулярен?!
—Нань Гэ Эр, знаешь, Мо Шу-сяньшэн оставался с тобой каждый день, даже кормил тебя кашей,— Ся Цзя Фу сказал с завистью. —Но твой рот был плотно закрыт, его даже палочками не получалось открыть, так как ему удалось накормить тебя? Но Мо Шу-сяньшэн не разрешил нам посмотреть.
…Мне тоже любопытно! Хотя еще у меня странное ощущение, из-за которого мурашки бегут по коже!
—Нань Гэ Эр, знаешь, хотя Мо Шу-сяньшэн сказал, что Кухонного Бога проводили, на губы бумажного чучела Кухонного Бога намазали не Цзаотан; вместо него небрежно использовали рисовую пасту…
Нань Гэ Эр был безэмоционален— я понял, этот придурок, должно быть, съел его весь, поэтому ничего не осталось, чтобы использовать; не слишком ли это пренебрежительно по отношению к традициям?!
—Нань Гэ Эр…
—Хорошо, Сяо Ся-гэ,— Нань Гэ Эр действительно не мог больше этого вын